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Th6 YugOfUv Serbo-^CroatUn £ngUih CootrtfUv* ProJ»l!t !■ an lotero&tiaiutl 
v«Qtxire lovolviog tbe coopermtioa of YugoiUv ju^ American fChoUrf* Its 
prUn^nr tiiD U to UcUiUte the taachlog of Eoglith ti the Mcoad Unguage 
to ipeakeri of Serbo-Croattan* The reaults should alio have relevance for 
the teaching of Serto -Croatian to EngUih ipeakera* It la further hoped that 
theie resttlts will afford new inalght Into the UnguUtic ■tmcturei of the two 
languagoa and will cocurtitute a contribution to contraitlve Unguietice* 

The Project ii directed by HudoU PUipovL£, profeaaor of EngUeh and Director 
of the Inetitute of Lingulatici of the Factilty of PhUotfophy, University of Za- 
greb, Yugoalavin, and cocrdloated by the Center for Applied Lingniitice, 
Washington, D, C* > [T*S*A* , reprevented by WUUam Nemeer, Director of 
the Center' ■ Foreign Language Program* 

The Project la*atipported Joiiotly by the flovemmflnta of Yugoalavla and the 
United Statea, and by the Ford Foundation, 

The results of the Project reaeareh are preaented lo three aeries; 
A* Reports; B* Studieii C* Pedagogical Uaterlaia, 



William ^■era3t^r * Via iiaMr fvir (WashuiifiDn - Z:x^v^b) 



RESEA.iCH GUIDE FOR PHOJECT WORKERS 
(i) T-lorpholosy it Syntax 

The foUowLH^ documont i3 mtaod^ to ««rve a guide for resoarchers of 
the Yugoslav Serbo- Croatian - English Contraative Study Project. It wUl 
deal with {%) the principl':»ti behind the sel^Uon of toplca for itudy* and (b) 
analytic procedurt^s* 

Attention m uitB document wUX be focuied on niattera o£ grammar (morpho- 
logy and ayntax). auhaequent pam will be <5evoted to phonology and lexis. 

In eaience* a contrastlve aoalysli ia an attempt to (a) predict and (b) eluci- 
date the reactiona q1 learners In a given contact oltu&tion. It in based on the 
notion that prior learning - here the loarrsr'* knowledge of (the source 
language, the primary language of the learner) - wUl affect 8ubse<iuem 
teaming - here his ^/^quisitlon of (the target language* tlie language being 
learned). The effect will be to facilitate such learning where structures of 

and coincide formally and semantically (positive transfer)* and to 
inhibit such learning where Uiey differ (negative transfer)^ 

Contrastlve anaiyaia Is therefore LnterQsted in estahllshlng those correspond 
fences between and L$ which wUX be mads by the learner* Thus it dlf* 
fera from comparative ^t^scrintion* which alms ai eatabllahing typological 
equivalences, and from tranaUtlon, which aims at semantic equivalences. 

The anslysla logtcaily begins with the target language atmctures (categories, 
word clashes* con at ructions) which are presented In terms of a given model 
of dsAcrtption to obtain topUe for contrasting. An Identical model Is assumed 
for the aource language. The implication here is that only languages with, a 
certain amount of structxiral similarity can be usefully contrasted. Moreover, 
since we shall necsssartly bs dealing with subsystems rather than whole 
syatemst it is Important to reall;te * as will be shown below - that only 
thoae areas of such languages are amenable to coritrastlve analysis which 
display rather clearly visible almilarltUs. 
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KeUUonshipt between ttrticturet In iny two Ungu&je« can be of ^ 
following typet: 









1. 






2, 




X 




X 


0 


4. 


X 


X 


5, 


X 


X' 



(Here X imiLcitei t^ie pretence of • itruettire, 0 its absentee, end X' the 
pretence of ft etructure with pArtiel rormal-eemantic simllArttiet. ) 



Th^ firet of Iheee it ■ limitUif caee where Ihe jivcn structure occurs in 
neither Ungusge. 

Th« Hecond is the c&se where « structure occurs in the source Unguage but 
not In tne Urget Ungusge. The Implications for Unrnlng. sad h€nce the In* 
terest for contrastlVe analysis, sre relatively minor. An exsmple of such 
a structure would be the -*^o-Croatiaa verbal sspect. where Serbo-Croatian 
;& L$ and English Is Lj* \< selection of topics for analysis is made on the 
baa;s of English (as it should be made 1' the needs oi Serbo*Croatian lesrni^rs 
<>r English sre to be met)i t^e verbal aspect will never be chosen* since it 
^oon not occur ayst^^msucahy in that language. To choose U solely t>ecause 
it exists itt Serbo*Croatlan ^%ould mesn nsalr_r' « whofe fierles of statements 
crpmfrletely devoid of any contra!3t;vt> sii^iiflcaitce - iU the dense in which coir 
t]r49ttvL- ^nalysu Is envisaged h\^^»:. t'^r it would m^an establishing cor- 
r'.spordences other than those th^t xixi^ ;L*arner Is likely- to i^^f'Ut^iish Mmself 
^"aced wuh the task of revieri^j^ th^" asp<>ct of i Serho-Croattar^ vwrb in 
r'lii'itf^hp loarn^r m'jy ht.-i!»n lo ivr^ji**, r jrj\ ' . n f^t. f>i**.lna* ni 

r- tu^itii^Mion, fir (Jim;>iv ir\L»rrut>t tho j'lo^v of np ' 'l'.', ■ v^^i umely 

\:fi:\<* 1/ that htuJUi'ilL^'.ji^ot ilj* S"r^' -.a fv^^ar*? int<^ \t .r^r^c^ t 

' ti^ux^a iirii^jss hr alre^' fin-^.^ tn it <i ;^a' jt» '- ' ^ i: ^^^u i.- prou.ct^tK 
m the ca(je j*^ Serbc»-^ f t.itturi jsP^f t, Jf ii I'^.^h 1 1 not p'^asos^ n 
a feature. It can, of coui j*. , •^mpl >i v^n, i^i duvicv^ tvt ^'spri-ss aspectual 
meanlngSj but this Is still not the same as saying that it has a system of 
rules for expressing the aspect, Languages differ in what they must exprcssi 
not In what they can express. And it is whst languages must express that 



^nttitu:Tft thtf tubject of contrtttlvt tnalytit. Ut thould bo tdded p^rhtpt 
*Jitt Seroo-CroattAn Iturnirrt of EftgUth do fickd «omeL»mg m th« target 
^'MRift^e virhich regtrd ■■ i counterpart of their nsfctive ■■p«ct; it it the 
jr.'>grcttiye tente. v^tnVh they wilt tointfttinttt u*e inttetd ot the ■implc tent« 
thr* mttt^ke^ notion ' i^i ihmy ire thut rendering ttv« imp^rftctivenett of 

in w Mjtittiii ' . \ > *i * r 1 '.orhal asoeot .it ri'*%v^-^; It enougti 
*> >Ur* ' m h' xr*^^*>t^'*s to^^-tv* i*?v ^* at ft** tl corrotpondents 

i; ** b ' .ti t h w thtii.r totdt '^i^^rlbution jirfera from 

'TiAt in*: A*^-^ ' ' r ^ *4 '";*tij rhut . trxumiiation f^i the progr^t- 
?ttve tt'ntet ^lU ^:>mt » S^rbo^Cr >ati4n uni>erff;cttv^ verbt ii one oi the mott 
rf^; Hifl aro^ri'i ii*ii?^k>^jntl^^nc^!. \'ext. th^^ teh^LVior of jthe«e v^rbt will be 
anaiyie-s m '>er^ij-<:rodi.:,ir anrt it wUl iou^d *hat th^ir totil ringe of -ByiStaotic 
behavh^r i^'xtor^.^s f^t^.f^n^! thv £[ighdh progrosiitve t%'h»rti and th^t the\ 

arc alto ustV. i ^'"^f^tra i, .r^tanc^ « uerAttv^ i^,i.iOn. The learner, and xu*i 
tptcher, wtii I * ^ i: t -"^li ^i^atnist making init-^t itien^^iic^ttotij^ bet\yi;en the Serbo* 
■^Cr^witian verbai i*ptfCt a^vl th*» ^TngU^h pr'>gri*(*i»i'^'^ i<2nfitr*i. ? 

In the third iruitance* ■ atructurV occurs in but nnt xt\ L^, Here hit know* 
leiJfe ot Lrfj will neither inhibit nor tacllitate th^ ac^iaitiofi oi the atrut^ture 
:>v th^ ii^arner Ko fa^ed wilh a problem in total loarning, Tha article in 
£n i^ihw '.ofnea v^ry dote to furnLahing auch an example for the Serbo* 

<i >attan learner >i En^^Uah The learner may have conaiderable dlfficultiea 
in maatering *ucn a atructur^ and may commit many arrora, but theae will 
not^be cauaei tht; interference of (he mother tongue (except that he ma> 
drop the Lj atnictur^ in hia apeecn becauae it happena to be abaent in LsK 
A atmilar thotigh I*" ciear-^cut eaajopla tn thia group la that of the Enghah 
mo4al verba, where the abaence of a counterpart aubavatem in Serbo* 

-Croatian la perhapa It^na /)bviouti. 

tna fourth caea la that of idemical atructurea in tha two languagea, Thia la 
probably only atteeteO, U at ill, In the cate of cloaaly ralatad dUlecta. An 
^amale might by plurality m Croatian and Serbian, or in Standard American 
and Srltiah EngUeh. It la difficult to anviaage thia aituatlon evar arlalng In 
actual contraitlve analyaia. 

The flnai caa« la the ona in which atructurea in 1^ and partially overlap* 
ffjnnallv and aemantlcally. Such c^^^^ ot partial overlap ara tha primary 
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cof>c«ra of coiitrvctlv* AiulytU* ilact u U b«r« that tbt •xiitlag ortrUp faMd* 
U^/ftert to makt IdtmlfiCktt^ bttwMB tte •yvUmt which fk«lUt«t« or 
InhlbU UamUi|. Whelk ihi» .erUp U n»i^ly partUl* th« Iwrtitr wUl tefld to 
attum<; that it !• toul mtiO U dittort tha •tructure IQ an att«mpl to aactiro 

onformty with itt counttrpart. ThU iltuation it aaatly llbiatmad io 
Enitliin and SarbO'^Crostian with aiampiat auch «« adjsctivaa* varbal tanaaa, 
poaaeativeti rtflaxlvltyt piuraiLtYi etc. 

Vwfj pottibiUtiet exitt In ca^et of ov^rlApi firtt* thft #tructura may hava 

1 wider r^rtgt* than the con-e^pandititi Ls ttnjcture; «aconH, rha raofi of th< 
Lj tftructur^ mty b« narrower than that of the corraipoodlox L5 ttructura. 

\n L'lftimpii: the firat typ^ !• th« ita^ of tJu» postiif^tflive adjective!; ln£ngUah< 

' \f}\v : in^^ apr^lic. itLQft i;\tend>i ti^vond the ^imltfl of th<^ area occiAplad b> 
f '11 j-'j ■ o-(. r oatia, oo;iMerpiirts A.id covertj dun it-^ othar thlngtj part of 
' I ','^'it>i>'4l ^j'- ^* r M^<:>-Crot^ian pvi 9onal pronouikSn The implication 
li-irrutiti ni^Uth ^ :iatuv^ 'jjeattor Si* rbo- Croatian ii that he 
s^. I ^ ' ' ' ^* *' '■• puttt:aat^e& u, ^.njjtijsh liorm&iJ^ ^laaa the^i 

.1 :jr V. L ,r t, other fltru* ".^ri^^ it, whare t^e oav of the postat- 

irUi 1 ' J m: j> , dir-;r *icmi »f Xh'O ^tnaly^U ^^rrt- v^lJl be from 

\ At- p >fisihiUiy L9 ^^x^m^^it: by ^n aimlynt# o". r^flcxlvity in Englith 

^"^nTi ^LTij-i-rT ^L-rb^^-^rotttiPti is th*; rictier of the tw3 tAngutgat in 

is^ /;f re fU- Vive :t "4 m placet* ixi nhtcU En^Llnh ooc5 not uao th^m- }^ 
'ne, in*^. aruiivsis ali<^ itart frot;^ i^ngltsh, outline the syntactic 
:r»r / <L:sn reiIcKtve«, Mat it ifejajner th« Sv*r ':io-Cj:'oatian refiaxiv«a 
trp r -te i »-j >l .^verUn. ,cni) itst po.';qible areas r*f mterfercricc- Tha 
' rniLnini^ ^n^Un > a i,f ^ 'i > Serf>0"Cr*>i(tiaij ryflejcivt*^ are wiU 
jr,jiv/t- ) ui < jrirA*A^r *it^ tbt? fJ-.s^Ttpti^in rii I: uti '>ther «tructurat 

]f ^tuiV»ini( ^iit' crises i^aritil overu r ^ti' v.n^ '\u,^lvt»cai procadtirea 

Pn^ an.*i^ttt i.'^*{tna r.^\t Iht' rie^iTiption 1' ^.'nr Uf itruettire. 

^ N'Mt. ^>rmal-iemant:' ^ rf^fiDfirideitc^rb m Ls arc 0otjght. Howevar, thtt 
ir'>f*vturr. wfiit" »:cri'>:'*yii*t; *r;^rHlaitoft. is n<"t to be e<i»j.it**d with traiu* 
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Utloni tinct only thoMt corretpond^ncet ftr« accepted whicb ftre Ukely 

r 

to be ■■ubUshed by th* learner, or Anticipated by tha t*ftch*r »• ft former 
learner. Such correepoodencee ftre thoee which "ouy b^ Mid to occupy. 
»■ n^ftrly m poeelble. Ihe 'same' place in tne economy of ihe TL ae the 
liven SL category occupiee in the SL" (Catford). Smce English and Serbo* 
^Croatian are eufficlently related to enable to aet up our categories in 
terma ot a metalanguage eommoa to both, corre^poodencee jhould firat 
be eought In categoriee of the aame rank. After that, correepondencee 
of other ranke, poeeibiy even at other levels , ehoold be examined. 

3. Once Ihe correapondencee heve been eetabUahed in L5, Ihey are analyzed 
to see how they differ from Iheir counterparts. Thie in contraetivei 
or <lifferentiaif analyeie proper. 

4. Predictione for learning are made on Ihe baeU of euch differential analyiia. 
Poeeibly, teete are devtaed to check on Ihe accuracy of the^e predictione, 

5. Teaching strategy and materials are planned in Ihe light o. Ihe predictions 
and test results. 

The following practical hints may prove useful In contrastive work' 

(1) Break Ihe topic down into eEnaller units. 

(2) Contrast step by step as you go along; do not describe Ihe whole topic in 
Lx before attempting a differential analysis. When dealing, with adjectives, 
for Inatance. it usefui.to contrast, eay. Iheir attributive use In English 
NTllh a comparable use in Serbo-Croatian, rather laan \yaltlng until all 
£ngiuh adjectival positloos can ^ contrasted with all Serbo-Croatian 
adjectival positions. Much Uss is it dssirable to offer a description of 
English adjectives as a whole followed by a similarly extensive description 
c£ Serbo-Croatian adjectives. Get down to the smallest poaslbie pa'rt of 
the subsystem In which the contrast still operates; this is where the 
learnar will establish correepondsnces. 

(3) Describe only normal (straightforward, neutral) usages In English and 
Serbo-Croatian; accept only such Instances fr, m the corpue. Avoid being 
bofgad down hy'ldioayncratic or slyiiatically highiy marked uaages. 
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^4) Avoid cxcetisive origlmil roaearch; u3^ available (loscrlption& ot^ EagUah 
\nd Serbo-Croatlaa T't"^ is important both ^rom the point of view ot ^he 
time avalJabiti for uii; Project and from iho point ot view oi the needs of 
our teachers an^ I'^arnertj who ^^ill moetl> be confronted with existing 
tie script ion fi* Consult intormarits an<l specialists* 

fS) Keep in mind the leeroer - ^^<* the main purpose* of contraetive analysis. 
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Eftnko Buj»riki (Btiogra^) 



DIRECTION AND CONTINUITY IN CONTRASTIVE ANALYSIS 

Thft foUowiDg abservttionfi vver« prompted by & dltcuttion of some of Ihe 
rtportft OR work In progretft iftMmbled in thii volume, held in Zagreb on 
Id March under tiic otwirmAnmhip oi RudoU FlUpovi^. While no olher 
participant In that meeting thould eeeumed to sh^re any of all of Ihe 
viewe tentatively proposed bare, eoiae of them may find ^ what foUowe 
e^hoet of thetr own thoughti ae expret«ed end dieputed on that etimutating 
occaeion. Thete provitlonal commentt are offered In the belUf that they 
4 may be of some intereet to workere on the project, U only at a device for 
generattng dieagr^ement and thus potentially leading to a clearer formulation 
of NOme of the itaues Involved. 

In itt ideal or flm^hed fornix a contrattive grammar of any two tanguagea 
should be of ute to speakers of either language attempting to learn the other. 
Wahout going mto the theory of contraattve llnguietica^ we may note that 
emptrtcal conalderationa and practical noede wUl utually result in a oeruin 
degree of cverall emphaaia on one of the two languagea* This emphasla haft 
to do with the problem of Ulrectton - that Lc, the queation which of the lam- 
guaget betng contrasted will be uken as a starting -point, at leaat in a general 
eenae. Thua* while it la possible to ^visage a strictly r^^-wa^ contraatwe 
grammar, in actual practice a predominantly one-way grammar mma out to 
be a more reaaooable foal to aim for. in other worda, a grammar largely 
baaed on language A will be principally deaigned for epeakera of language 
Thia does not mean* however, that B will be treated merely as a deviation 
L*om the aorm aet by A. although anawareneas of this risk is no doubt called 
for. 

When applied to actual contraetive work, these general considerations are 
subject to modification and contextualixation along severml dimensions. Three 
of theee are singled out for comment; (1) kind and degree. of relatedneas of 
the two laofuagea, (2) differentiation of structural levels and of eyatems 
end aobsyatema under atwly, a(Kl (3) nature and generality of the analytical 
met slanguage.. These three separate but interlocKlng factors, probably along 
with several others that sho^tld also be taken into account, form a multidi* 
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m^n^lottftl uiftlyticfll ap«ce wilhLnf which contractive work can be meaningfully 
curried out in a non-E^ro^amroatic fashion and wllh a .minimum of diatoirtion. 

(1) Analyaia ia in targe part determined by whether or not the two languagea 
are related^ and, if related, by the degree of their relatedneaa. What ia " 
meant here ie pfima«*Uy genetic re^atednea^^ although typological eimlloritlea 
and ereal affinitiea may alao play a role. Thua contraating Ruealftn and 
Plnnioh will pose a aet of prcbtema that would hardly ante in a contraative 
Inveatigatlon of French and Italian. A point to note here Kb that thla is not 
to invalidate langitage^itnivertal approaches ui the theory of general linguiaticat 
\\ \% simpiy to imply that from the standpoint of pracUcat comraative analyaia 
the really uaeful correspondence a must alwa^ He reasonably close to the 
^urfaco' In ita practical aapect^ contrastke imf^i&tica Juat cannot afford to 
go the way of linguistic typolof.^;/, whL'i^h In recent ^eara haa tranaformetl itoeU 
from a technique for formalising ihe peculiar "fi^eV of each Individual language 
to a met^iod of capturing Inductive generalizations across languagea. 

5orb<>*Cro4lt;4n and Cngiiah present ati i tereating case in thia context* being 
^enetlr^lty ^^L^lat^d b\it. so ' ^ speak, at several Vemov^a. Thia f&ct ralaes 
the l^^giiiai(e expectation mat a ooTitrn^tiv^ sttjdy wtll reveal aignificant 
paraJt^H'SD'jd In at le: ctt some artias tud In varying degrees along the scale 
f^^f d^ptn and it ir» instructs to r\oto t;o« 'lits expectation shews itaeU. In so!ne 
the r'vJJ^t-i- to h^ve beor aipirically j-i-^^tUiOd. -i «o:)d example is tvLr's 
on affjr- -t-vt^s, which succes&TuUj' orinf^ out the jrea Hat la shared 
\TUJ pr ic*^e'j T to eketch out, '-^^air tti^& coinm^in h4*ci<^round# l^<i points of 
tlivtJi-gf*i\eo* When this method tur^ir i iT.ajor f-ature tlut is not chared, 
such as ot?fif^itenf»ca si%i against *.^deft«ueneMis in Jei /j-r^CrOHtian adjectives^- 
A ap'^ ^a! ^i^Acrlptive atatennt.nt ts a deridiir.'^.cum tVom ^.hu viewpoint of 
w.-^rn^Ti the Lin^n.j^j^e :inovfm^ liit; d'fttl^- t*-r Tn ^,ri* *^owovtr, it ia 
ippar-n^ -Jiat in a c^iie lik^ Uiic th* i,' ^ n:*' - j-fr ivo .Serho'-Croatlai/ 
and 'Ui^itctlvt=- Ui En^fU^n'" o'-'er'n^^f^ jj^iUr,^;;!^ ■ t.'> .iO soL^T-m^^vi y ^<jr the* 
c<aver i^r^i -iti '*a\;j^.otive Ui Serb^yCrOfitijin gll«.h" c ? . n.tCKjd 

in Ivir* h Udt* ^) Du'^ctlon .^^^re nutttor^, Uldt . nil (h-- " lion tts to which 
language to tackle first muy h*> ^ i\ to p jr*; cor/z^nlenije. On the other hand^ 
even on the more general level of special topice a feature of Snglish may 
have no obvious counterpart in Serbo* Croat Ian and ^ce versa, and the paperf^ 
by Kalogjera and Vlatkovl^ are a case In point. Kalogjera la wise to title his 
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pftp«r "Tht EEfliflh M«ftl V*i1»*"* «likct thm •zUtoac* io S«rt>o -Croatian of 
■ ««t of modftU iwAUy comparmbU to tb0 mottal^ of SiJfUth hat y*t to b« 
dtmooatrtttd. Givta the topic, aoalytlt her% can only proceed In om 
dirtctloo * frotn finfllth to S«rbc*CroatLan. Coovtrtaly^ whUa a it cltar 
'Jwit iipect it o« any reasonable deanlti^n ^ partmount catagor>' in the Serbo- 
^TrotU^n ven>H it :^ no rrt^rm. ^:rS cleir that En*fl ah verbs 5^ow ditUncUont 

»f AEo-^^-t, rhia ;t;t\ rtfr,^ . .5 - . umcnt^d •^vtn la V^atkovii' t tentative' 
^rcienttti'^nr bu: rK. :it.^ V<^rt ^il Asp»»^. in Er.gl^tii and S«rbo*Cr^^tun 
*jcT^ettiift| of a [r»*in-hr>er it .^m 'Jl:; oriii<*tit p->ixix or view, ai it c%>nceiis the 

*ct thAt in this pi'* i 'i-^n : - Grammar th* rfirecti«\ can c>nly be 

Trrjtn S«rbo*Croatiar Engiitn. Tak^n t^t^etht^r, theta exatnpl^ji thow thtt 
the nature of ^he material unrtt^r contractive investL^ttion dlctt:t^s twitching 
back and f^irth b«tw^>en the i^o Un«[UatfOip whereby frequt^nt changes of 
dtrecuon become im^ritiS;.' ,f the ne^dtt both learner groups are contidared. 
Jftlt f^mpirictZ r ^^cjiiirement ^.o net ^ >Mfua«d with the genertl methodo* 
logical 4ecition. t:; ihe ^a«e jf thij!* particular ^rojecl, to ^nak^ finidh^d 
product prinii^rU> in aU t? speakers ct Strrbo'^C'^wiikn learning English: tho 
two would till together mi} i.' the aim ^ere to make ii t^claaiveK to. In tliis 
extreme tlteritativ^ case, ot courte, pecuiiariliet of Serbo-Croatian such 
ii a^jectivtl or verbal aspect would never come ul» 'ctr ditcutSion. 'and the 
^uattinn of dlre^Uon a juicj be fully p rede tar minec. 

iZ) Similar ahtftt in pertpectlve triae In conf>ectlon with the variout levels 
or ttructure btlng ttudled. Tht level of phonology wIU be dltregardea In 
theaa remarkat ^ince none of the reports here brought tc^thar deceit with 
it, but the distinction between the leveit of grtmmar tnd lexis mutt not be 

ttght of. The obtervatl!:Mit mtde in the preceding paregraphp if true, 
hawt thowi that. within grtmmar ittelf t^sptatlont of procedure are ctiled 
ft>r ai Ofte movet from topic to topic. It remtlnt to point out tha^ th'.^ tectiont 
of grammar most obwiously bordering on lexis * s I^vel which qua 1+^vel 
cannot be fuUy deslt with within the framework of a cpntrastlve grammar * 
^iU sUo presiant specific problems. MsCek's paper on gsndar may ssrve as 
om Uluetration, While gender it In both Unguagtt a grammatictl categor>, 
the dittlnctioint mtde within it tre grammatictiuad in different wa>s tnu 
la varying degrees* tUowinr^ In the case of Serbo^Cr<^tUn, for s conside* 
rabls amount or virtual IsxlcsLizatlon; cf. MsCek's catsgorias. far mors 
specific for thi^ language. The correct procedure hare wotild attm to bs to 



from wbAt U fhar«d tAd. spc ^Ifylng tht dlmcntloot of div«rgj&nci* ^od to 
foUov thlt up by tlMtcbinx n tb# iQar|ln< tff ^ Urf«ly lexlcid zwtur*. Rulei 
of gr*mur geMrality for Er Jish would lit thit Lnfltance mppu^otly rtcOiQ'" 
mend worldof froKa,thAt Ungutfe to 5«HDo*Cro&tUn* Aoothor eE4mpU it 
tho field of dertvmtioOf ditcOi«ed by Bujat, Now derivation Itf by Itt vtry 
nftture %ti mrea where cirammaticml lexlcil patterning tn Unfuaget oi 
thit type are brought tofotherf and thit it at true of $erbo*Croatiaii m 
It In or Engliah, even if not In exactly the eame way. The lexical element 
In deriv«aon, being lett ty^tematlc, liet »t the root of Qujat't flrtt and 
pettimietic coocluiton; hit second conclution 1b made poae jle by uneartbloi 
certain framznttictl pattern* of comparative derivation which hold out et 
leatt a promiee of eyttem^ Since derivation It a highly genertl term Ln the 
metalanguage of analytit, tnd tlnc't: both Ungv^cij^^s make u*^ of the procett 
tt refers to. It does not matter much here which direction the analyels wlU 
take^ 

A geaertl conclution thtt teems to be warranted at thie pouit is that tpecific 
proceduretf including the {>roblem of dlrectioti^ thould be wofked out at they 
suggett themtelves In the course of work on the individual eubsyttemt ope* 
rating on certain ttmctural levelt. It appeait^ to be neither fettlbl^ nor de* 
tlrable to develop Ln advance ■• general methodology purporting to be valid 
for the cootrattive deacription of global ty^tems, i. e, of whole Uoguagtt', 
and to intlat on It through wt^ ditregarding dlfferoncet of level end eubtyttem 
To tay tUa it not to advoctte chaoe but to warn tgalnst distortion inevitably 
committed In the neme or contLsttncy. It It turely no tccldent thtt typolo-^ 
gictl clattlficaUon hat^td to abandon tttemptt to classify globtl syttemt, 
whereupon It hat conteiHed iteelf with clattlfylng eubeyatemt; tnd contraetive 
llnguittictf it thotikl be remembered, It'etttntlaUy t vtriety of typological 
compariton* Flexible criteria mutt be allowed to grow out of variable mete'^ 
rUU ' * 

(3) luting general Ubeio like ^'nominal group*' 6r *pr^P^*^^^^l phrase'* for 
formal unltt (see e, g. the peper by Su^ani^ and the ilrtt outline by the pre* 
tent writer) permitt either direction of tnalytit. [t would tppetr that unitt 
of thit kind trt uted In much the tame wty m EngUth and Ser bo-* Croatian. 
Functional unitt, on the other hknd, ctn be expected to thow more divergenct 
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mad thit is brou^t«t out in Suxaoi^' ^ rather deuUed treatment. B'intlly, there 
la aUo the ir.ve ii^jvyi untta on the word-cl^s8 level {m this caae« nouna and 
prepoai'.l^xii)* Coatrftativa detcriptlon \a uuit thretriuld: {ft^ oount (or prapo- 
fitiocii) ixi English and 5erbo-Cro«ttiAn, [bj ttructurt; of the nonxlMi froup 
(or pr«poiittonal phraae) m the two Uii^ua^i, ftnd ;c) function of tha nominal 
group (or prepositional phraae) in the two ianguagec« Thase three ftipecta 
will praarimatly ^ealt wii±i ui different places in the grammar* but It ii 
tmportant Uj notice that iJie nierarthical ordering of ;erms in tha analytical 
metai^ngua^e n.^& Lfr-pii:- ti^ns for contrattive stuOy, While few would chal- 
lenge tha vWa b-jth .\ng\iAg^s make ot Mrorde, groups or phrftaefi* 
clauc<tj and f,^fitt?ncea, there ma:y be aigntfi*: iint differences of type both in 
the inventorv in^i m the structure and function of these umte, mora ge- 
ntrrai xhK aut^U thu more alike the languages will look - and it Is 

crvciai nv*r»' t' ^^ri^:^ ^he kind ot balance thai la most useful for the special 
purposes of cr^r^trasnve analysis. 

The foregoing reT,ar-ti> n^v^ ^m^. ligations* ^f various kinds* One oi thesej the 
problem of fiir*ti,iirAi, Ouen made r^i^er :rxplicit. Of tliose that have re- 
mained aom^what in ih^ bdi^kground^ at Wast one should be brought to the 
fore before ^^e 'lacomlnue our reflections. Thia iit the continuity, or gra- 
dienie, that ^h-^iilil characterise most .stai;/^ of work, Contrasilve stud> may 
proce<!d in Mn^r^ Uj^hion ui vxceptiona^ly lavorable areagj but for the rest 
It will o^ nitoesaary to ^Ut^w or much Cr>ntmuous differenUanon along fteveral 
tnterrelate^J Jimenstons^ In ^nis wa> it ';vii* be posdlbie to avoid yes-or-no 
types of stat^>n»ent prmciP,^. sucti a^r J\aX contrastiye analysis is at bottom 
> search for trrm^^uaon eq^llV!llt^nts, or ^'t*^^ only justification is In show- 
ing that ali lanrua^eb ar^ aUkt- (or dtfferentJj or that it must always proceed 
In tne same dlrtciion. gr tliat it must never use terms (like, say, "adjective") 
which ar** i^rop<frl> ':vr'i>a)5;L' >i;l> Atth rt*K>rence to ont^ language at a time. 
It is indf^ted both legitimate and ne^ eS!9ary to think about questions such as 
these, but making corresponding programmatic statements before the main 
work has actually starteu can b« crippling. What we want are more narrowly 
^ontextuaii^eO HUt#>ments of the more~or~less type, such as that for the 
purpose ^f this particular project i:oatrastive ftnti . sis la essentially a peda-* 
fOgical tool, that it will attempt, in line frith this upose, to formulaie ge- 
neral ruies ^or the two languages where possible* hlle necessarily settling 
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for 9i lea^ s>9t«uiatlc approACh. including ui places a mer* d^arcb for traiM- 
lation e^luivalenta f w^^^rt E>se languages diverge more wt<lelyi that it wUX 
procaed. on the matboojlc^^ical UveU in one feneral direction^ but that 
t 4varsaU may be 9cca*ionaUy dictated by the nature of the maUrlal; that 
< omnnon tarma will i>t used jvhere preliminary analyais ahowa thia to be 
juauftvd by (truct^ral and functional corre*jpond(jncoii (e. g. adjectlvea^ but 
^■■oided, or applied with ^reat r^are, wher^ there Jan.- sigmfic<int differanca* 
ly*. g. aspect, modala), an^i lo on. In short, if oontrastive analyai* Is to 
judtify ita existence it muet bt; made into an uitOifrat^'d^ partially independent 
^nd highly 3opniatica:ed methoct r>l JedLrlption and cocnparison^ rather than 
ju5t a new Field for the reassertion of acts laUh bel^.ngtng to another era 
or a uifferent branch of linguistic study. 

4 

" Th^s discun^l'^n is '>a^ed on the paperti as prtf^ented rktiO titlv^i on the occastofi 
fi^f'srrrjJ t J at th€ ,:>itsv\ is ^i^sumtid, huw^visr^ thtvt any cnangos they may 
^JV^J jiiiJ-j-'ifoni? sinre ..t *'M/(jintitiCally stnp 'Ur remarkB ot such gene- 
jT.^i m^.^or v'tical and mii^hodoioficat mterest «t.s may :2iUach to them. 



ON INVEASION IN ENGLISH AND SERBO*CROATUN 

Th« tLbjtct of lAvettiitation it th^ i^curr«nce ct uivertion in tutements 
in £nt£iUh find S«rbo-Cro»£ian. According lo moit writ«rt on EngUth «nd 

.^e'''>o-Cr^ari^n« 9tattime;:tv utLiiiil> tiave th-r 5rder S-P« InvcrviOfi t.c. the 
ora^r ^-S r>r p^S^P* la ccmsiciered is a deviation from the so called 
norrTial word >rdL-r, *n thjs :;^per the term inversion metnt the word order 
P-3 n^S^P b^i - . * .J it mt.ani imph deviation from the "^normal" 
V* '>r^*r either m English >r 5eri»<>-Cri>atian. 
\ 

<y. i. Bi>tti m Engnt^li invers^>n occurs :t a ^sentence begins with a Sen- 

tence el'^mert ^^ther IUai\ ;hi- aubji*^.:. Kence the contraative analysis hars ov^?r. •-lOJi^ 
mamiy with n ^ar'i to ntiKis ■ ijf^M:*! ot ^ >me other sent*nr* elvTOem. 

0.2t the corpus m v tnc anaK:fis i$ baseil is^ limited. The retuits 
cannot be r^gJii fie J a& *.nali The ar^t>ii« v >nct*i rvd oni> with the Ungutitic 
envtronm*?m m Ahtcc ,^Tv.^rfll^m ^^ctur^. attempt (excv^t u one t,*ise* ^as 
made toi^'.^l^ate th^^ r^fnitu^; reqLienc> of in'"ersior> in both linguage*. Tlie 
corpus consists St. Mav»r bj Hi Lawrence ar.^ li tnko Bugar^kj' t trails* 
UAon, Dalekrt je suncg by Oobrica Ooii^ and the translation oi Muriel Heppell 
and MlUca Mihafl-vvi^ f Far Awa^ Is the Sun> . 

0. 3, The analysts jvaii carried out by a bi-directional contrast of Inverted 
sentences id E iMth tnelr oqulvaienls :n SC and vic*»-versm. 

4« Ths contra^ti'/e analysis revealei some slmiUritles and differences 
in the occurrence Inversion in £ and SC. Some of th^se concern oni> 
-jirrltten E and and tt also oetong to s poke English and SC. 

1. SIMri-ARrriES. inversion ma> occur both m and SC in sentences 
beginning with an adverbial mo<llfier. 

t A*ii * - ^ SC .\d% - P - S 

WUhui these outer Uvere of herself lay the aitccesstve tnnt^r 
sanctuaries of herse lf. {Lawrence. U6l 

t'nfitar lih njenlh ^ip'^ljnih tlojeva leiala ea ^jt^^a uaastopna 
Unutra^nja sVetaiAtft . {l'**^ 
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vliok, pl«iAt ^ovck u ltnol*nom 6flclrik6Tn linjclu. (Coili, 19) 

Abotit fifty pac^9 front of tht coiaam Wj UtaM tbt commanding * 
offtcT of the conip^r jjy^ - t t»ll, broad *ihouQ«re7num in a shabby 
ornc*r*a ireatcoat. 'J}i) 

Inferenc^i aboMt th^ taaroar' i bahavtogr . If Iha liirner trinilatea from BC 
into £ h* wlU probably aUo ua* Inv^ralon in E. Having baan trained provloualy 
to use 5*P in ttatamanti in £, ba may, howavar, avoid It. 

s 

I I 

The iQarnar' i attention must be called to ihe fact that su<:;h inversion it 
oharacterlatic both of E and SC. / 

\ 

I. t Inversion occurs both in £ and in SC in sentences beginning with the 
nf>cninal ;>art of the predicate. The /erh in these sentences is be^ in £, b itl 
in sr. 

E nP - tn? - S SC np * biti - 5 

F^r .4waj Is the Sun , (titlv 

Dalvk^- JO _sunce» ^ 

Mnogo -^a^nije o6 toga, u ovome trenutku, bila je aebnj a kako 
%<j da prlml odred, a naro^lto seija^:;! iz ovog kraja kojl bu vezanl 
za njega. (CoBi^, 122) 

Much more importani, just then, was his anxiety as to how Ihe 
company would take It, especially the peasants from ihe district 
who were clos^^ly connected with Gvozdan* (13d) 

Inferences ab'^^ j t the learner^ s behaviour . . 

The learner will in all prooabUlty ttte Inversion provided tie begins Ihe 
sentence with the nomin«n1 part of Ihe predicate. 

Pe<iagogicai implicatlona . 

Ihe leam-^r^ s attention should be called to the f^^t t>iat ibo same stylistlCr 
device IS available in SC. 

L 3. U t^e subject is a noun, an indefinite pronOMn, or s personal pronoun 
inversion occurs both m E and SC within or after a quotation (the direct 
t>i^,-^oti Could be unrier^t'KKi as tbe object of the' verb such as sa^, ask etc. ) 
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"'Hi fOi^t with th« hort«^'. Mid Lou , {Lftwreoce, 36) 

^'^m id« i konj^m" - r*6e Ui. (34) 

Zalto •Inko'* Sto malo eie mitUte f» jadan narod^' mttvi 

Vv'-ta? arj ^ /; i )^n.i it irji-, Wir-' > you thir^ic a 

Tako, taklo' ~ .yJ^^ g-<ija Vtt p>tai^Afti>* iI21) 
inversion 19 pf,s nbl'-* >tit i.a.'^^juageft the verbal prCfdlcate it followed 

'Your ^'^rs ahvuio be gt*f.:iiig red/' Loti to Cartwright. 
Ufll bi cr^balu Ja vam te zacrvene^ ' - r^^^ t^u Kirtrijtu, 

Enfcr^ncei about the learner* ■ behaviour* 

[n ^uch •entences the l^arn^r will uei« invertion quiL^ ^ponttneouily: there 
wiU be no Ietrni|nf problem, 

1 , J, tnvtTMioa may occur both m C and SC in relative cUu«ea aft«r the 
connective prece<led ^^y a prepoaition. 

E Prep * R»l, Pron> * P * S SC Prep * Rel> Proft, - P * S 

Porad protftojf ttola prekrivenog novinam^. na koma <tt aujale 
dve*tri flaje ta vitiom i rmkijom , u aobi •« nalaxio 1 uradnci fa- 
, mjeltcn vojni^kl kreirvt, (Co«ie, 143) 

In adftition to to ordinal table covered with nawapaper, on 
which ytood two or ihr— bottj»< of wine aad r^kj^ ' tha room 
alao contained en army i>ed, prop«riy made. ai9B) 

Infarancea about the leamtr'< behaviour . . 

Tha laarnar will probably u«* Inveraioo In Engliah, unlaff hia aftturml 
r#«ction ia iablhit«d by bnvlng previously Uamad th# rula th«t ttnttmAntt 
iwyally ihorw S*P in Cogliah, 



Tbe IftATtitr' • Attention should caruiinly b% cmXM to thU almlUrlly, 

2, OIFPERENCES, While In & stetemama cafuoc b«fln with v«rb«, ^ in SC 
Ihia 1« quiU frtqutiit^ 

Kir moUiT C4m> , {Lo«rr*DC«« 7} \ 
OoiU J< attn> iDfcJto , (0) 

Work b^d gterte4 in th« psychic viviaactlon Ubormtory, 
(LAwr*DC«, 43) 

Po^£oJ*£ftdju laboTfttoriJi z% dai«vnu vivlt^kclju^ (42) 

P%nic mnd temr riigixd >upr#i n^, (53) 
lafir^iKii about the li>m»r'i behaviour , 

[t iff probable ihet tbo leamar will tend to produce Mrtteacee wilh P*S, havtof 
not quite accepted Ihe fact that eutemertte io £ ebow S * P* unleee Ihey befln 
wilh ftrt element other than the aut>ject, 

« 

Pedafottufcl tmpllcatlona . 

In the riret etafee the learner should be fiveh^ number of rtetemente in SC 
with the order P - S and ahould be eeked to tranalate them, 

2. 1 , [n EofUeh, Lnvereion occure after the unatfeeeed there , There 1* 

nothinf elmlUr in SC> 

E there ' P - 3 (Adv ) SC O 

"Yee, [ know we*re Communiete, but there are very few of tte > 
Comrade PauL tCoal^, 79) 

• Dobro, ml emo komunieti, alt malo nee ima. (75) 

There w>e no love on thie ranch. (Lewrence* 2oo) 
Liubevi fie torn r«n6i nije bilo> (198V 

jnferencee abottt the learner'e beheviour , 

Thie ie clearly a probkn) for the SC^apoaklng etudent. 
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Ptf da gojtc ml i to pile t Hon ■ . 

Vmriout ej[ercis«t to Ovtrcom^ Ihe duficuUy muJt bo iievitcd* «*if* 

Th« ttuHent ihould b« ttkad to Int^rt t v«rb and noun into the frtme bftgln* 

ning with thcrr^. 

Thtre. . . mn old mtn camit 

a betuttAil younf ^1 tppetred 
or a noun* t verb tnd tn tdvcrbUl modifier tt the end. 

There. . , a book wmt on the table 

t table wat In the. room 

a picture wat on the wall 

2, 2, Cnvertlon which occ^rt in tentencet beginning with tOt neither tnd nor 
tt ■tnicturaUy tlinlflcant tince it dtttlngulthes aanttncet confirming tome* 
thing which tiat juit been imid (So 1 tm. e*^. ) from thote attlgnlng a prevlout 
■tatement to toinebody elae or tomethlnf elee (So am [, etc. *the difference 
in word order li combined mnd esplalned by* a jlifferenct in etreee; eo T 'am; 
■ 0 am M/Thia difference u beet eeen in Jeepereen' ■ examples "Vou muit go 
to bed now'* ''So I muet^ and to muet you/^ 



Invereton \n ■Imiilar sentence* In SC may, but needn' t* occur and ie not 
■tnioturally eignlficant. 

E to SC poeeihle* but atructurally 

neither - Aux * S Inalgniftcant 
nor 

'^Neither* mother, m my opinion* have you" - eaid Lou dryly. 
(Lawt-ence, 2o9) 

"Po mom milljenju niai ni ti^ majko'* * rekla je Lu suvo. (2o6) 

*\ , . [ ahaU take a gUee of cherry. " 
"So will U mother. (L.awrencei 114) 

Uxe^u faiu ierija." 
"t jii^^u_, majko, (112) 

Infereocee abom the learner' ■ behaviour . 

The leariter will have eome difficulty La accepting inVereion ae a epe^lal 
■true turn 1 device. 
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Attention muit b< paid 'o s«nt«fiicei befinnlnf in lo, mUh^r nd nor * 
Stud«oti ihoald b< fiv<n i nuinbar of mUmanti to which th«y mutt ftipcffvd 
by the 3-Pj and then a numbtr or «tfttiia«Pta to which tbty mufft 3^* 
apond by ualAf tht w. p-S, In order to avoid mechanical repeti- 
tion! the two>word ov'ders should be uaed alternateiyj e.g. ^ 

John will take hU e:camiiu11cm In June. 

a) So he mUL 

b) So ahall L 

2. 3. If the aubject la a oounj Inveraion occura in E with v«rfa< with adverfalftl 
partlolea. The particle ia initial mn^ la followed by the vvrb. Accordiof to 
^^apereen thia a device for emphaaixLng the aubject, e. f. 

" OuVniahed the man and hl< wife . 
With an uAatreaaed pronoun on the other hand; 
Out they niibed 

There u** no verba with adverbial pu^ticiea in SC, nor ia tbera thia kind of 
inveraioiu 

E Adv - V - S SC 0_ 

Up went the fore feet ^ ab owing the belly. (Lawrence, So) ' 
Prednje noge odofi^a u vaxduh, raxotkrlvaju^l trbuh* (78^ 

inforcgcea about the Earner' a behaviou r. 

The lack of auch verba aiK] Inversion in SC wtU undoubtedly make it more 
difficult for l«ameri to graap ihia £ngliah atyllatlc device. 

Ped<igojfical impUcationa . , 
Studema ahould be fiveu the following exercise; 

1) give them a verb with an adverbial Particle and a noun or a pronoun 

2) aak them to begin tlie sent^mce with the adverbihl particle* 

2. 4. 1 . [nveralon in abort lentancea within or after a quotMton 14 poaalble 
in SC i',^ Ln the predicate U followed by the direct obJacU Thla ueve^ 
occtlra in E. If invereion U inUndfd, the direct object muat be omlltod. 
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'Cfkij, Cmlttjl « pr»id<to ga Pivli, iCotk. 28) t 
''WUtm miixutfl « Int^rniptmd PmuL (22) 

* Nm i^mil Ko ml tL^ * upiU UCm Jednog kojt pridji. ito^itt 66) 

* Stop that roIm! Who «r« you^"_ProI mikid-ona of Ihi volunUmrf> 

{6ff) 

J nft^ r^ftc^ia iic<j' it the i*=^ f*<ir ^ behi^vtom 

The ;^rn«r w U UntI, If he tran»UUd :r.> u SC m\o to keep both vho 
Uivcrttoa »nd liie direct object* g. '^^Ltttrruore^ iiim P&uli or even "him 
lnt«rrupr«tt P»ul. " Thta'hP ofltu "♦w vJiaarirooin. 

This cmn be immLl^ corrected if a numy^?" of such 9enten<,es in SC (V-0. U. -S) 
mre given to Ih'j itudcms to traiiAUt*- 

2. 4. 2. In ihori acntenc«m w:u.ih >t after ^ 4kic;4tion tnveriton i4 more frequent 
in S^C, If the $ubjeo1.U a pi jnoun. in Ei inverstjr n «uch sentence* is v^rj 
rmre and sounds archaic, 

E V * Pron, (mrchafc) SC V - Pron. (^re^uentl 

\ . . Th»t be thre« rnght^ from no^^ ' 
he whtapered , (Costd. 4<r>^ 

" . , To ie biti od ^^e u trei^j no<i ' ^ 

- feipuiao je on. (4J^ 

■ ^ 

Inferincei mbout the i^»arner'g^eliavio«i^ 

Studentm wfll tend to translate numerous examolee :>t such inversion in SC. 
e» ff, odgovorion, S^putao .:>r clo. with replied he , wh.^mpered he > or trans* 
Ute E exMnptet of M ld» she asked_> with on re^e» ona tipii:^ 

Pedmiojic*! impilcationtf 

The iettrners'mtt^ntion should oe ^aiie<t to this duior^nce bstween K end SC. 
An exercice in irmnsUttn^ such E^entencee in both dtrectionm wUl mltigmte the 
Influence oi th* mother toiss*-:** 

2. S. WhiiA in E there iii no inversion in independent cUu«es mfter connectivsmf 

th*>F'J i% in i^C ^ 

p ' S ' P 

E O SC connective - 

S_-nP 
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W^t wftt attU In lh4i sun, but tha «hadj>w w>i ■pre^dinc* 
VeUjt jolbiou udcu, >H — — oto llr i U* (td) 

Tb« Itftmtr will not trmovfir Uiwrtion Into £; th^ occamnce of invinion 
tieri wtU not b« ft prbbltnvUi l««TTitnf 

2. 6« In E li)v«rftiao dofti ikOt occur In d«pendent cUum« «fter conne^vtif 
thouf^ it doa« lo SCp * 

Pr S 

E 0_ SC cons«ctiT« - p 5 * P 

c * S * op 

But ftfter txcltemont of tfa< woumtr bad pxged >w<y , Lou 
felt ft« il hcFHTt tud pfttMd iiwfty, loo. (ttwi^nc^, ITI) 

Ali Cim j» mig t^ o ugb^kjjeriig i:ift«vmiio ovim mtBT^tom, Lu j* obuzilo 
oie^ftnje di iiTTfoon Hvot mlnuo^ (U2) 

Infer^nc^f >bout th» Itmrncr'f b#ittviottr > 

The Jeftroerft wiU not trusfer Invirtion into E except In tbt ckm of inter* 

rogfttive dependent ct«une». {dependent qutetionn, e, g, 

Pe m muCt dn knie gdje je boliiicA , {Coftld, 96) 

Then they would torture him to mm)m blm e«y where the hoeptt>X 
wee , (lo5) 

The etudente tend to uee invereion in dependent queetlone * probebly beceiiee 
they befln with Interrogative worde. In the beftnnlnf they Ut&o«t InvnriAbiy ' 
trmnet«te eentcitcee euch ee 

PiUm ee f U ^ to 

Pitet« j/t bretA kad* fe vrmtlti 

wUh 

I wonder wh at iejt , 
She eeiiftd her brother when woii|^he' be beck> 

Pedegoitcei itnplicetione . 

The lurnere ehould be given e number ot eentencee with dependent queetlooe 
in SC end eeked to treneUtc into E, Another exerciee would ^leo be useful; 
the etudent ehould be ^ven the direct queetione, euch ee When will you be^ 



back*' and ^aked to tranat'er Ih^^m Into indirect apeech (He aaked. . . 

1, 1^ Not aii m^at^ncee ot sul!^'ment tnverston et:hvr in E or SC hav^ been cov- 
er<.^d bv thi^ !>(ucjy. For mttanc^,^. !he carpua hat not gtven Enough extmpie^r 
oi Engluh mveraion In aentences i)<fginnin£ with a negative* or a restrictive 
adverbial adjunct* or raUier rh^a SC equivalents of the exampUa were not 
auLtable for c^ntraattve anal^^ls. (The subject waa not formally eiepreaaed 
^ in SC aenteuces* ^. J 

Nov^r agam, Lc j:s^, ahaU i cro#< that water > (Lawrence, HS) 
NEkad viSe, Li^jzo, neCu preCi preko one vode. (175) 
For Uie jame reason it was not poaaible to contraat Inversion which* in Eng- 
lish', occurs in sentencea beginning with nor, 

The corpus haa noTyielded enough Engllah exantplea for the contraative 
analysis o' inversion in aentences beginning with a negative object aa weU 
aa inveraion which occurs in sentencea beginning with the direct and Indirect 
object in SC (e, g. To iato u^ini^ Ucia i Gvozden ((tosici, 241 and ^ 
Njvmu in suf^itt vojnt aud (CosiC^ 



NuTEb 

L ThtJt paper is based on the results of my master' s thesis A CONTRASTIVE 
ANALYSIS OF WOED ORDEE IN ENGLISH AND SERBO-CEOATIAN (IN- 
VERSION)* done under the guidance of Dr,Ljubomir MihailoviC^ 

T. I have adopted this notation from Zandvoort (196q, p. 236); S'subjt :t, 
P ' predicate snd p * ono part of the predicate. I have also used the 
formula c -* S - nP > where c. ■ copala and nP ■ nominal part of the predicste. 

3. According to 2^ndvoort (l^So. p. 239) such Inversion occurs chiefly In 
emphatic or emotional style. 

4. Cr/ Jespersen [1958, p. 69), Poutsma (1^6, p.4o2)and Fowler (1954, p. 
292), 

5. Eiecept In conditional clauses from which if is omitted^ e. g. Had I been 
there, I would have heiped you , ^ 

5. Many aarller grammarians considered '*there'^ to be a kind of subject, 
ietperscn retsrs to it as "empty there" (19574 p. lo7): Paul Roberta calls 
It a structure word (1956, p. 192), '^Unatrassed there^' is the term used bv 
Zandvoort (I960, p. 237), 

7» Jeapersen, 1958, pp. 63-64. 

6. Jesperaen, 1957, p. )oL 
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PRfePOSmONAL PHRASES fN EN'OLrSH AND 5£R8b*CR0AT£AN 

^Ktt topic t* tob^ trctt^d ^4 a ji«clit.|i ^: th^ c'jntr-ijftive jiymtx fy'^ ih^ t*o 
iMiigitMg^^t ire itzufi diij;ir i^lthipc; from ^vparace Utouit^h f>-lutt-J Ci>tura?M'o 

t>Gtti th* <tructu^ L- ^r\ci ttt- ^unciioa cK' positional ,jtira^^t. 

j\ or^potitlofiai jfua^^f 14 i.f^Hr.^tJ fic ^ mni;tiort&Uy si^ltL^anc coUt^atton y* 
u Vrrepoiitlon^ ^n^ a nominai ^\pr^«tton operating head ol' the ;jhrate, ^ncr^ 
xh9 h^ftd Cttu^U> :oilo«t the prepotttlon tn Kngiith tnd «pp*r«ntty always m 
S#rbo-*Cro«tUn. The nominAl e^rijtsiort rv^t^^atly consittt oJf a nouit or pro* 
nrjun. but it ma^. aLao be a diff- rei-* ^>»*nni ^fu^ h as a^lj^tive* participk-* 
phratv* jr r^uae the ^Kpon«nt ot tma p<i«ttion may be modifM and Extended 
m varlQfi%vka\B th« prepoattton itaelf* or the p^.' j^ltiooal Phraae ^a a whoU, 
may alao W modiii^?4* 

internal coheiion. or tr.ttmacy of ih^ link b«twi't!n p repot} it ton and Lta head*, 
vftriea alonjf a -.ontinuum* aa doe* aiao th-^? degree ^ attachment of the phraci^ 
aa a unt^f) th^- unit it La attached to ut larger atruclurea. 

En atructu^i term«. a prepoaUtotiai phraae may he attached to varioua aen* 
' >nce elemlnta {a v^rtr\ a -.erb-^comptemen', complete* a noun} or ^o uhote aen* 
»encea. it rttky itaeh .^onatitute a aentance* sls in reaoonae utterances. 

In fUQcttonai terma* a prepc-^iuonal phraae may ctmatitute the nomlnai part 
A the predicate after liniang verba* operate aa a kind of object or other com* 
piament* act aa an ad'.^rbul cciodifier of dtfferent aentenc^e elementa or of 
whota aentencea, and* more marginaily* perform ^her functional 

Although deacriptive data ara algnaU> lacking, it appeara that all of the above 
im in Urge measure ahared by the two Uaguagea. Among the differential 
faaturaa to be noted are, for Engllah,poat*poattlofi and Overlap with verb* 
.#dverb coimblnationa * and for Serbo*Croatlan, relttlonahlp to the caae ayaWm 
UKl cartain atreaa phenomena* 
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BftOTF OUTLINE OP PLANNED WORK ON DERIVATION 



Pmrt Out! Surwy <d SUadard Gramnuitlcal StettoMoAa * 



W« ttftri rtom any brUf ttu^ty of 0teDd»rd graninmical ,rt»ititt«rti ibouft 
d«rW«tloo liv Serbo-Croat (htncarorth; 5C)f My from Grftaaatitolirvm tok of 
m Miyakoy iaglki by Br«b*c* Hn«te 4 2lvkovi^ (haitcerdrthi BBt), 

How«v«rf it aoon b«comaa avidttit that sottht ftititmsota in thU frammar wUl 
hav« to b* "dt-hUtoricU*<r\ For. Inatanct, BBl daacHbaa tba bulk ot mUtix 
formation undar Darivatton* and aaalfni'^M^ftaud ron&ation to CompoaUioQ 
(pr^bly b«cauaa of tipfraaitr aamantlc iudapaadaoca biatortcaUy Yiawad), 
In our analyaia wc wlll^ howavar^ traat all auffixal and praftxal rormaUofis 
toffthar* witbln tha topic Darivatiop , 



Claaaiflcation ofbaaic, ataodard -grammar darivatloa 
pattanui^in 9a rbo -Croatian 



Nominal derivation 



1. Prafixal 

2. SuUlEal 

B, Adjactlval darivation 

1, Frafi^g^i 

2, SuffiMl 



(iM-prtjatatjf oa-pratak) 
(kart-ai) 



(n*-ufOdan, pra-akup) 
(lamlj-an) 



C. Var^l darivation 



1 , Primary 
a) Bara'itav^ 
'BTISIam ^a xta naion 



(pi-ti) 
(dah-im-ti) 



2, SacoiHlary 

a) DavaiWtlvaa 

b) Oaa^mtnatlvaa 



tkup-ova-U) 
(vaal-a-ti, crn-i-tl) 



3, Praa»l 

a) Samantic 

b) Aapactlva * 



(pro-plavaU, pra^krojUO 
(o-€iatlU, oa-puniti) 



T 



Thia auboataioriaatton and tha appallattona by tba praaaot author 
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BHt 13 i dmali grammftr. l*s sfar^ftnentij ahou* * i^mou^Fuentt*-! by those 
from a iarger virork («uch as ^far^t^<^'«,Beln£' also, dv iau trom major 
article^ and vtudiet in word tarmatLon. Bhl2S, ti.r irjitattct^. lliri lorei^n 
«uffUeff iod pretlx««. such ad Gr^ek and Latlf^ m'-^^dlejn to ta^, thi^se of 
Turkish ortgtn ire rapr^ttented). Ewn after suc.^ a oompkmemation, a full 
■urvey of the contrtttlve derivation potential between and En^hth will be 
enitlred only if we make use of th^s Enj<li*h-to-5C approach. 

To this purpufl^, we consulted J-aijd /oort' a A Handbook of SngUeh Grammar 
which provides tT,e loLo^vini^ 



Classification oi basiCi standard -grammar derU^ton 
p:^^terns in English 



A, Pr^fu^ti 



2. Verbal 

J Adjectival 



1, 



Nourifi 

Ai P*^ra.ml i C^nci"^'-^.* 
t>) DLninutive 

Abstract ^ Colle^-tivo 
AdjfcCtivos 
/i*rbi , 
A^iverbs 



{dis-beilef) ' 
(dis-arm) 

Juifi-ot^Jdiw* ' 



; ^rr:iiioy-^>e, orpha.i-age) 

tkitchen-ette) 

;s[iort-age: rocket-ry) 

;earthi»^a) 

<organ-ixe) 

(crab^wise) 



Pert Two : Illustration of Poss[ble Ar^lytical Procedure 

LeJt OS novk see, t;i ^r.-i oartKuiar exampLO',. a possibf^^specuUtlve y^nd 
practicsl'snslytic approach to used Tor Ltems vkithin the topic derivation.. 
We will deal utth the SC abstract nominal sufilx: ^ 



-ost 



/ 



i. The tndlvldusl feeiing of s SC-speaktng lsarm,t :>i English ( medium l^vel 
aiKt higher) Is thst the active SC suffix ^ost has us ooi^hterpart the English 
suffix -nass> ThU learner, however, is at thst point qul^ aware of th« fact 
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thAt atttomfttic addinf of -neaa thcvgh quite «fr«cUv« ai comouitilcaUoii -* 
ia ofUn atyllitlcaUy ifiMccepUble becaUM of the exiattnce of a commofMr Ertg- 
Uah noun. In «ome other endinf . 

afficaclottfwat : gfflca _ c tt;r 

frairmntoeaa frairaftco 

frlvolomiieaa frtvoltty 

Some inveetifition of permlUl SC end EnfUeh te3Cta under my eupervialon 
( under graduete diploma eaeeya) ahowa - over^a totel of 968 occurrencea of 
-get in either direction of tranaUtlon (SC^ E end E^SC) - thet the abere 
of the correapondence ; -r^aa_ U a mere 20?k. The remalnlnf do^^ of 
the caeea of ^oet heve aa their EnfUih equivalent aa tomny aa 31 other auf- 
riaea. the top three beln^: -It^ (13%), ;:t2.(12%) end -jUon (8%). It ahould be 
mentioned here that, in addition to occurrencea of eufflx equivalenta 

mentloived, there were 133 EnfUeh equivalenta with no ending, 73 deacrlptlve 
equivalenta, lo caaea of no truieletlonf whereaa a tot&l of 426 nouna In *ot 
(of the type: kniitevnoat i radpet , budujnoit ) were not t&ken Into cdn^lderetlon. 
*- 

Fir at comluflonj WeJ>*ve to do here with * lypiceUy lexical orgentgetlott of 
ienguaire matter* There la no reliablej^ alo^-meanlnf con - 
tra ativc_petterning. Therefore, no useful euneetlona for 
teachini be given. 

^. ^Ieverthelea«, our experience aa e practical tranalatoTf cotipltd wUh aome 
firofesstCrrul ninflalstlc^ ability to make abstract conclualon about linfuletic 
materUl. ke^p as from throwing in th€ towel too early in the game. 

Dealing with the leea frequent, more difficult, terms In - oet. often required in 
practical trenalation from SC to Engliah. we come acroca EngUah patterna^ 
indicating a contraatlve^armlyala potential. 

2, 1. Here, we fairly often notice deocrlptive English equivalent^} of the petterm 
homoeemic AdJ ^ cftfractgr /nature/ quality 

e^g. alarmantnoat alarmlat character/nature 

Izuzetnoat : exceptional quality 

(Natumlly, forma like exceptionality and excePtlonalneaa wLli be found ^ 
Urge dictionariea. Dictionariea* however* provide ua withno insist Into 
the actual quantitative diatrlbution of theae forma in Uicta* i. e. in actual uae. ) 
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Th* utv&atmit oCTftrtd by coiitr«#tivt tuftlyi' la th# %rtft of Usl^ l« that it 
r«v«ftlt word-foriMtloQ pfttttms (both mono uwl Inttr UofuAl). 

Tb« ftbow fwtttm l« tvixtcntly uMttil to fhe- 

ft| Loftrntr ** l>tc«uM it# d«fcripUi'9 quality tJipwid* hl« U«lc&l 

b) Tr^r^^utqr 1 1.* ^uje Lt ^uoPU^a hix ^ .tfi additional pattern* 

ifiabU ai irtftt^UMo' .s^uivilj^ati (alway* wticomt ai 
styiidti:' vax'iatior^f or ^lOlutLonit for difficult atntoncv 

c) L^xL^ogr^phifr ** |>roviding him wiia iilgbly productive tranalatioa 

«quivatent#» rtfit^rly appiicabte to all tntrla* of th« 
■aid wor^* format ion '^r^ ta« >antry ovpaniion l>ut 
«I«t) af 1 control 'icel 

2. It if An im^reitlnf fact that thla pattern can. in iti turn* bt txpmded 
through dictionary 'Jeicnption, Th^ more difficult a^itract word«« for in* 
ttanc« m *Uy, ihow th* following Enfliih d^fcriptlve tquivmletiti in th^ 
MW 3 entrtei: 

advertitaitty^ ; ady»rblai quality ^character/ function 

Ignlaby i he quality of biing a^ntal 

ana^ticity ; nature/charactir/ property of biini analjt ic 

They expand our pattern to» 

homQeemtc Adj * cheracter/nahure/ gttallty /property/ ftmctioo 
and add a new pattern: 

the quality <rf being ^ homoetmlc Ad] 
(The new p»utrn i«* no doubt* leee ueahte than the original one but we cannot 
dleregard it. It ii^^otOakpoeeibla to Imagint caaee where this new pattern 
may prove to be the moai euitahla eolotion. 

2,2, The andergraduate diploma eeaay mehtiooed ^^1^ eupplied theee palri: 

nemogu^poet i being unahli 

epremooet r beiag ready 

pfifcraeenort i being impoeed upon 
which again eipaode our aolotioae for the 9C *oet by one more productive 
foriDttlaj 

bei fn * hocaoeemic Adl 

31 
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2. With SC Uvicftl pfrtMrnA of tht Qrp«: m ^BASE + o«t, toUi tht UMUftr. 
Aod the trmiuUtor will in««t with ib* mlr%kdy tuua problMna ^$grMMt9^ by 
<»ne more "word*formation*cocnbififtt«4i*«Uakttfit: the pr«/lx/Dt_*. Htre* too, 
th« En<Uch «qHlv«liQt *h(^« Mch vmrUtiofi {j^*^ iST' iL*' SS^' 

that ono U frlppod by p«t«imltm aboot tbo pootiMUty ol forttttlfttlnf piwtl* 
ctl nilcf or «uff«ttioQ«« 

Howvver, th« mattrUl fat|^rtd by 1h» diploma ••Hy coiiUla# th* pair; 

n€t»ktitoo#t : wag^ of tact 
which we can ourMlvaa %MpmaA «ith no difficulty. Por Infftai^: 

ncobilrpoat : want/ab— net ot cooaktratlon 
ngprovJirgfi pat ; want/abtttca^of ytrtflcatlQO 
thu* obtaining the new formula: 

want/abaenca + baaal (homoa«mic) noon 

Second conclualob* to apita of the apparent itructttrail ainorphoui>at ol the 

lexie, Inveatifatloa of Urja tejrta U to r*V#el prodactive * 
formulae of cootreetive daacriptltm, directly appltcabU 
to the practical aaeda of teachlni. twtatiofc aoi diction 
ary wrttlni * 

iTht retultf of lnveeti|atloii of^Urge tam will moet obTlottaly confirm the 
ueefuineea of coocordanclng ae.a niatbod la cootraetlve aaaljeU< That the 
outlook i* promiaing ie clear from the fact that moet of prodtictlYe formulae 
lifted in thi* Synopele were arrived at through a mamtal aoaJyeU of a 
3oo,ooo-word tt%t. Brown Corpua and the planned Control Corpua erf the 
Project offer a te*tuel meea of 1, 4oo« ooo worde. ) 



32 



VUdiiDir tvir (Zagreb) 



- 31 - 



f 

AK OUTLINE FOR THE CONTRASTIVE ANALYSIS OF EXGLISH AND 
SERBO-CROATIAN AJ>JECTIVES 

( 

The proposed aa^yaU will coftceotrm on edjectlvea in the narrow aeR«« of 
the word - tbet U, the following forme, eometimee cUeeed afl edjectivee, 
will be exclude<ft (a) attributive end ^rediceUve oouoe* (b) preeent end peet 
pfLrtlciplee * (c) edverbe, (d) demonetretiveaj (e) po^eeeeivee* it) Uidefinltee^ 
(|) ertlclee, (h) numermle, 1 

Adjectivee proper will be exantfned from two anglea: 

(1) morphotofical 

(2) ayntactic. 

The morpholofical aepect wUl be treated tinder two heedlofe: 
(i) •ufflxation 

(U) forme of comperlaon, (N. B. The ayntactic featurea of compariaon 

will be dlecaaeed hirther below in the 
aynUctio eeotloa of the papers) 

The tynUctic aepect will he treated in terma of the foUowiof criteria: 

(i) poeitioft 

(a) attributive: prenominal ' 

2. poftnominal 

(b) predicativetl. aentence^final poeitioft 

2. expaiKled poeition 

3> obligator!^ expanded poaiUon 

4> adjeotivaa uaed only predicatively 

(c) factitive 

(ii) comparleom 1, aaea 

2. ayntactic and eemaatic Unitatiooa 
(Ui) inteaeifiere ueed with adJecUvea 

(iv) adjective co-ordination 

(v) nominal uea of edjectlYea 

(vl) acceptance of adverb -forming euffixea. 

Theee will be the criterU Oft the baala of which non-^jecttvea wtU be 
excluded and adjeedvee proper cUeeifled into two baaic ^TPta deecripUve 
and UmiUof. 
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how foUmvtf hy m^y of an tiuj^plef t uiiUtiv* ukalyiit ol th* potitioo of 
td)tctLv9t in EngUvh wl S«rto^roatUi^ ' 

It ctn tUUd tt tfa« ootMt that fiDglUb tod Serto-Cro^tliua td)tcUv«t 
■how grtftt pofflUoiMl timiUriUtt and that the danfvrt of motfaar-'toofue 
InttHtrtttct In tfat cat* oT 9«rto*CroatlaA Itaratrs of SnglUii ar* compar- 
atively mlnor^ On tha contrary, SartoKlrtatlana laanOnf EngUth can aipaet 
a fraat daal of facUiUtUn- from thalr motbar tonfu* In maataring th* a«a <^ 
EngUah adfactivei. 

(1) EngUah and Sarto-^jCroatian adJacUvat cootmoitly occupjr tha attributive 
poajtloft - both preaoix inal and poatnomlnaL 

(a) Franomtoal ; Tha pranooOittl potition it ukan hy berth daacriptlve 
and limiting adjaotivat, and thlt it aqualXy trua of Engiiah and 
Sarto-' Croat Ian: 

a rich man " bogat ^ovjak 

an obvlotit method.- oCigladna matoda 

a mutlcal volca * muzUmlan glaa 

• mnticai Inatmmaoi gUtbW inatmment 

a forolgn langoaga - ttranl jaxlk. 
(The distiiiction betwaan definita and indeflnlta formt of adjectlvat . 

Serbo-Croatian !• coatraatlvaly IrrtUvant for Sarbo -Croatian 
laarner^.ol EnglUh at thU U tha faatiara that thay aatily team to 
neglect once they tea that it hat no direct counttrpart In EngUah 
adjectlvet. Equally irrelevant^ acid very unllbaly to cauae intar- 
ferencef it the fact of concord with tht notmt obaerred In Sarbo* 
•Croatian tdjectivet. ) 

In connection with the prenomtnai ute of adjectlvet^ it wUl be im- 
portant to examine whether the rulet for their ordering In a teriet 
are the tame In £ngilth and Serbo-Croatian. Thit^ howevtrj hat 
been laft for & later ttage when more evidence !• aval^la* 

A few of the Engllth tdiectlyet occupy the prenominal poaitloit to 
tha exclutlon of medicative ute, e.g. mara, jheer, titter ^ only , 
etc. Thirtr Serbo* Croatian countarpartt hahava in fha aama way. 

(b) Poatnominal i Tha poatnominal uae of adjactivat in Engllah it utually 
connected with the condition of Indeflnltenatt - hanct thalr ute wl'h 
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lnd«flnit« pronoun! and tiount preceded by the Indefinite trtlcleE 

Old you notice Anything. odd? - Jeite Li OfXzUl itofod oeo- 
bi^nft/neobi^no^ 

I bought « book yellow with «ge. - Kupio eem knjigu*iutu 
od ttarosti. 

I met i man Uller than George, - Sreo »En £oviek& vileg 
od Ceorgea (viieg nego jito je/ 
George) kojl je^'lfl od Georgea. 

At ieen from the tr^tisUtiotie ot the above examplei, thlt partic- 
ular adjecMval p'oslti'Dn common to Bngllah att^ Serb o-Cr oat Un. 
(Serbo-Croatian Learners Eu^lUh may prefer the relative clause 
In the last example: 

I met a man who is (was) taller than George, 
In teaching it will be necessary to give aome weigh* to the po»ibl- 
lity of deletlotix o^" the relative proctouni } Thu condition of Indefi-* ^ 
tiltenejt I0 met Serbo-Cro.-^iian by L'le use of the mdefinlte form 
of the adjective (when thlt !• potstble). However^ from the lear^^r's 
point of view this fact la only Important for his use of the article 
■ tid will have to be dealt with there^ 

j^upic" aam kaput slvi od ttarosti.^-i^ bought the coat grey 

with 

In £ngUth there are tome other inetaticee of poitnomlflsi use of 
adjectives. Firsts certain limiting adjectives of Romance origin 
are used in this way, mainly in stock expressionsE heir apparent , 
toijghterrant, time umg^niorlalj court martial , secretary genera L 
The corresponding Serbo-Croatian construction is^ prenominal 
( generalni aekretar , ratni sud , pradavna vremena ) or a Juxtaposition 
of two nouns t yit ei^ lu tallc a t pr Ijes to 1 pom. s lied n Ik ) i 'fhe deviant Eng* 
Ush forms will hsve to be taught as exception*. 

Then there >»rc adjectives in apositlon, usually two or more of 
them in co-ordination« which follow the noun In both £ngUsh and 
Serbo-CroailanE a laugh , musical but malicious - <miieh . rvcnak 
all xloban* 

Third, adjectives which tre qualified by prepocltlonal phraaes also 
follow nounst trends peculiar to this country - kretanla karakteri * 
stlCna xa f^iu xamlju: an apartment too large for one person 
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ttm prgv^lik xa^jednu^ o<io u^ Notice also the pOGtlblUty oS a 
cUuMl c^Mtruction* which U perh^ptf more frequent In Scrb^ 
-Croi^tUn tH*q the posuiomiiul tdjectiv^: ^uoJ^jije_greveIl' 
l<diiu oaobu > (lo Sa^Lish* too« the ponitnomltrnX positio:^ U aciLj£%I.' 
th« product ot predicative ute with the relttlve and the tin- ' 
verb deleted; en mpirtment which U too Urge tor one fter«oi* ) In ^ 
the second example^ both EoglUh tnd Serbo-Croatian aUcVthe 
' separmtloQ ot the adjective (which then becomes prenominal) from ' 

the pr«po«i}ion9l phraiet too Urge an aj^rtment for one peraon - 
fireveUlcjnait lednu oaobu > 

Fourths adjectivet ending in -ble ar^ potftnominal In Er^glith when 
they Uck certain adjectlvaX propertle? comparison and tc^- 
ceptanco of the tniensUler verj^h the beet government imaginable ^ 
the only pcraon vUlble > In Serbo-CrofttUn, thete adjectives wiW 
be prenomlnal t nalbolji xamUUv^ tt^rava > jedina vidljiva QSobi) ^ 
or tho whoU construction will become a clause with the verb based 
on the English ikdjectlvei najbolja upravi koju motemo lamisUti^ 
jedlna ogoba koju amo vidlelt X lt csn sgsln be expected that the 
relative construction will Interfere In the acquisition of the noun 
plus adjective structure. Adjectives In - bje without the restric- 
tions mentioned above remain In the pronominal position in Eng- 
lish ^ Serbo^Croi^tianf netaartatble achievement - txvanredno 
ortvsrenje , valuable contribution - vrtjedan doprlnog . 

Filth, there are certain Adjectives .In English which* In some of 
their meanings follow notuu; the money due > sdje cttveg proper,. 
These wUl be considered as Individual Items.^ Their Serbo- 
-Ctoatlsn equivalents will sometimes be cUuses ( novae koji treba 
' P^tJltf^ and Mnnetlmes prenomlnal sdjectlves ( pravi prldjevl ). 

(2) The seiTomrimpQrUnt adjectival position In English and Serbo-CroatUn 
Is the predicative position . Being as a rule descriptive rather than Limiting, 
this position require the Indefinite form of the adjective In SerbcvCroatlsn 
but ag»lzi this has no direct besring ^n tht acquisition of Et\glish sdjectlves 
by Serbo-* Croatian lesmers: 

He is young, - On je mUd* {#mladjl). 
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^ S«verml pottibUiti«» ctn be considered In connection vrith the predicitive 
use of adjectives; 

(a) Mtny adjectives can be used in v^hat ts (potentially) a »enience- 
-flnal posttioft after the Unking verb t o be . Other linking verb« 
are also used in English find Serbo-Croatian, but then the adjec- 
tive Is no* nt ^t*ssarily preserved in Serbo-Croatian: 

He [^ecarne linhappy. - Postao nesretan /? nesretnim* 
^ecan\e uniiappy. - postala je nesretna /nesretnom* 
He' Jtjems ^ood * ^x^^le<la du6ai'» 

■ t;i .lajjpy* • Osje^am se sr^un/ ^rednlm* 
, Objei^din se £jretno* (adverb) 

It ?oundf? good* - Z*/u^i dobro* (adLverb) 

Thoy^ remained motionless* - Ostali su nepokretni* 

M seen h«re, son^io^^^f the Seroo*Croatiau equivalents of the Eng^ 

^ Ush linking verbis xcih.^. yje accept the adjective in the In- 

strumer.tal (whtch \% not lltcoly to ciuse Cnterference of any kind), 

while at least one requUes the adverb instead of the a^JjecUve 

(which results in the learner's unwarrantod use of the adverbial 

I construction in English^ :^'lt sounds weU>* 

The verbs to be born and to die and their Serbo-Croatian 
counterparts also accept adjectives: 

He was bron lucky* - Rodlo se sretan* 

He died rich* * Umro je bogat* 

But English adjectives are also used with certain other verbs that 
can be classed as verbs of motion^ in which case Serbo-Croatisn 
^ would require adverbs: 

The train moved slow* * Vlak se kretao sporo* 
The interference caused by the lesrner's mother tongue ts not 
* very serious here, because The train moved slowly is . If anything, 

' more neutral ( unmarked) than The train moved stow * 

Other possibilities exist in English* including the use of sdjectives 

(1) One moVe source of interference should be mentioned here, namely, the 
fsct thAt Sjerbo -Croatian neuter adjeetives sre formally Identical with 
adverbs* and the learner is quite prepared to interpret them ss sueh: 
Prlrodno ]e da* » » - It is naturslly that* * * 

See below, fc) 
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la coUocftUon with v«rbfl to give Idiomitic (or flemi-idlomstic) 
« -expreiiioQfl; 

The flnli&ftl ran wild « - Jtivctlajfl ppbt^>iiiiU< 
^ H«r«* S«rb(HCro«tlAJi usefl ft verb that em^flcea the meaning 
of both tha verb and the ndJtcUve in Engliah. in teaching, such 
inatancea wLli be beat prea^nted aa laxical unltat pobijeantti - 
nmwUd* 

More fenerallyt an e'<tonaive liat wLli be needed of the verba 
that accept adjectivea In JSngliah, together with the a<)jectlves 
each them accepta (probably a cloaed aet). The Serbo-Croatian 
e<iulvaienta of auch adjectlvea wtU usually be adverba, or verba ' 
A«hQ5e meaning Includea b^h the verba and the adjectlvea o( the 
target ianguagei 

(b) Some od the English adjactivea that can occupy a aente nee -final 
poaition are jiUq expandable by a prepoaltional phraae or clauaet 

i' m happy to :fee you. * Stetan aam da vaa vidim, 

[' m happy that you could come. * Sretan aam ito (da) ate 
' ' uapjell do6U 

He «;is red in the face. - Bio je erven u Ucu. 

We're ready to go. * Spremni amo da id&mo. 

^ Spremni amo za pola^ak. 

In thcae caaea^. expansion ia alwaya poaaible in Serbo-Cx:oatian 

'Or* ' 't^iiMUy by tha aama typ« of*coftatruotion (except for the in- 

finitiye phraa«j which yjelda a clauae or a nominal phraae). 

(c) There la one poaitlon in which adjectlvea cannot atanri alooe and 
ara naceaaarily expandedt thia la the imperaonal use with the in* 
troductory It in EngUah and with the aubject deleted in Serbo- 

-Croatiant 

It*a good to be^ back home. - Dobro je biti opet kod ku^e. 

It waa nice of you to have thought of thia.« - Lijepo je od 
vaa ito ate ae toga ajetili. 

tt' a intcraating to obaerve that, , ^ * Zanimljlvo Je primi* 
}ttiU da* , . 

In theee caaea, it haa no referent, and the infinitiva or clauae 
which foUowa the adjective ia actually the aubject of the aentence 
(To J^ back home la good) * [n Serbo-Croatian* the aubject ia not 
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used, and the de<p* structure subject *predic;tte reUtionahip ia the 
same in EaiUah ( Bttl opet icpd ku^e je UJepo j Inttrference is 
he^e poMlbU only because of th« fact thatihe %rbo-CrofttUn 
neuter adjective eadt In -'O, which cnekea it, of the eame «bepe ee 
the Adverb* 

(d) Juet tbere ^e adjectives in English that csn only be used ittrib 
utively (in the prtoomlii&l position), so di«re sr^t UiOM that csn 
only be used pr^dlc^tively. The mtjort^ of th^m sre adjectivea 
V beginnlAf lira* ( afraid , akin, alone, alihi , amUa, aahamed , 
\ awake / aaleep > aware > aghaat ) with a f«w othera ( poorly , well, 
I arwl few that change their meaninfa when used attributively 

{ alive , glad , aorry , preaent) , 

in many caeea» a- adjectivea do not find their counterparta in 
* Serbo-Croatian adjectiv«a but rather in verbs: 

She waa afraid. * Bojala se» 

Ke'a asleep. * Spavs^ ' 

I'm ashamed. Stldim se. 
[n other cs;>s, the corrtspoctdlnf Serbo-Croatian adjectives have 
no restrictioas on attributive use; 

They're exactly aUke, * Sasvim su sliOnL (cf. sU^ni U^di) 

He's alone. - $am je» (cf. jam ^ovjek) 

She' ft awake. - Budna je. (cf. budna tens) 

These two feeUttfs are aklni - Ova-su dva oeje^sja srodna. 

(cf. srodoi osJeC*j* 

Learners will perhaps tend to uae etich EngUsh adjectives as 

freely i^s theii*' Serbo-Croatian equivalents are used* antf the 

teaching ^ ID therefore have to concentrate on the restriotiona in 

diatribution. 

(3) The third major adjectival poaition ia the factiflye poeitiun , with nouna 
which ara the objacta of preceding verba, in aonieYjkaea, the tame position 
i«'posaibie (or Serbo-Croatian adjectivea: \ 

I conaider tha girl beautiful. DjevojlCii acnaTram lijepom. 

We fouxf^ the cellar eopty. Podrum smo na^li pnian (^prazni). 
'^wever not aD verbs that sre fsctitive in English ^lL4ccept adjectives in 
>-rbo*CroetUn; 
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She iwept the room ctoui. ^ Sobu je <£lvto pomeU. 
The fftct tb4t EngUi^h ft<li%&tivei ftpproi^ch tht dh^mvIsmK ot wlvorbi in this 
poiUioil { 3b» iwept th^ room thoromfaly) U r«n*cUd In th« S«rbo-CroatUn 
ut« of advvrbi in i(*ch cftici* Th*^t«ftchiog will bare to give tome proroi' 
nence to thle f^ct in order to make liarcwfri aware ot the poealbla danger 
of producing ungtftimna^.oal Mntencea; 

Sobu ia tlBio poinela. *^ha awapt the room cleanly. 
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A SURVEY or GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH 
MODAL V|ERBd*WrTH EJBGARD TO INTERFERENCE PROBLEMS 

£iifUsh ttrbt CMi b« dtvicM Into tht opmn mtkd tfa» cloMd Th« criterlt 
for li)clu«ioa In th# U*t of cIomkI Mt verbt tr* foUowi^ 

L Th« v«rb« do oot mt^r Utto normal c<xi3ttffttioa tbom tht op«ti Mt V«rb«; 
2. Thty h^v% t uniqiM mode of patumlog io tli« wi»tlv9 snd iattrrogativ* and 
wiih Itxlctl ^rerbt In ihe verb phrtte. 

The closed eet of verbt tlUt share the afaove requlrementt ftili ftU into two 
dittlAct grouptt 

1 . The itemt be« h»ye ^ do, the PrimAtT ammarlei, form aomeihiof tkln to 
nomuit conjufttion viih aubjtct'aireemant and full paat aynlaY. They are 
^ttoelated with indicating y ol c t . tanae , aapect . 

2, The llama ahall ^ aboulid> will , wotild , may, mltfit , can , could > muat^omht 
t o, dare, needi the modal aMaiilarlai , have m> corraapondlng noa*tinite forma, 
no endlhf , 4itd althou|h four of them liok in pairt* the functional relation* 
•hjp between paired itama i« ov^e of prtaeot and patt as In the open tet 
verba. They tre tttoclated with liMlicatiQg an atutu^^ to the tction (that it in 
permlttive, oblifatory, probabletitc. 

Serbo-* Croatian verbal ayatem doea not ahow anything like a dlatlnct tet of 
modal tuxLUarlet. e 

However the EngUah modal vtrbt are rendered with aufflc^nt regularity, by 
t group oi 9C verba wblch have certala morph^Lofifal ^ patUmlikg featuret 
In coaun4m. The wba are mocwti * treb>ti > mati* attjeti , ht^ett. They pat^ 
tarn in a^ch a way that aach of tbem can be foUowed by an infinitive comple* 
VDMt V » inflnltlve ; ami> l^i^ moie ittaU* &oee raditi 

The ateUart^ in meanlaf and pattanriog may cauaa that a SC epealier tden-* 
tiflea certain verba In 9C with ctrtaln modala iQ.Sngllah which may give 
riae to coofUcta, errora wl kamlnf problema;- 
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It fhould be Mid that pfttternlpg v*inftj*ittyg not ]l(ii;*ed in SC to ttx^ it-^'is* 
Nation t^Lvatentf ol Ihc EngHffh modal v^tba *^ut . ' .udotr vert- i zr >' *ii 
pj^tl, nasEavLtl, poi^etLetc. 

Apart fr<im itn* pattern v ^ inUnitivo, SC jqulrai^^ntJi of the E, mod si ^/ert - 
hktve the riormal conjugatloti of tac o^on s^t of 7erbs, 

Aro there conXlltts dtie to dttuciural dkY^^^tnt^cs £>^'*-' -^jn th,' ,nod,i. j^trm 
ind tlielrSC ti^mlation »ients? 

^rt' the conflicts <!*ie lo tie patterning of ^qui^^^^isnts only or the overaU 
Patterning and cOTi|u^atiot» of the whole SC v<>i*bai system? % 

A' part of the arjswer to the tjuc^tions posed can be en/isa^ed through a survey 
;it th^ gram mat i';al c*i^rAoteris ics of tho English modal >vrb8 ^Uh relevant 
reference to the cone spending verbal structures in Serbo^ Croatian, 

^ The. modal verbe uirwry with the primary auKiHarios four importaot gram- 
ratical role^ 

1 Occi]rrgn:riJ*^*lr>re not (n'O for senteace negation ; 

2 Occurrence 'j^eforg- thfe sabjoct for interrogation etc ^ ; 

1 Occurrence as *ivi locua for ^ammatlcai atrojg and piioh signals : 

4 O ccurreE\ce gs th^ "scho^* or lubstttute for the entire verb conalructlon 

a/u] jts oomplemonts in repetitions; 

Wc shall take up tlie four points one by one. 

1 Occurrence before not tn't) for sentence negation . 

True spntence negation requires an auxiliary (including modalc) to precede 
s'te signal not (n't): 

He mufitu'l go* 

T^'j SC equivalent has the negative signal ne preceding the first verb of the 
phraset Ne smtje i^t (Ne smije on i^ii On l^L ne amlje) 

Ttie possible interference here may be due not only to the translation equi- 
valents of the English modsls but to the SC v«rbsl «y«tem s« such ss in it 
the negative particle always precedes the verbt 

No idt r,. ' ^ 

Hlje isao. 
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2 Occurrtnc^ before the mbject/ 

m) rh« mott coiDcnoa occmtion for the sequence modal muxtlUry ^ subject 
it with lnt«rro|»tlon. 

Except whtn tb% MbJ«ct U th« interrogative tubject (Who? Wlut? Which/ 
noon/?) EnflUh grmnuaar dacnaodt ^ auxUiary before tubjact in quettlont, 
affirmative or tiegative. 

Muet he behave like that? t Mora 11 se (on) Uko ponaiatl? 

Can^t 1 come with you*^ mogu il (Ja) dodi a vama? 

Zar (Ja) ne mofu (ja) do<£i (Ja) • 
vama? 

What can he do? Sto (on) mote (on) radlti (on)? 

Should ^e eend the lettar? Treba ii da (on) poialje piemo? 

Da li (on) treba (on) da (on) poialje 
(on) pismo? 

it tn $C the question beglne with the v«Hd (a(Kl the particle U) then the verb 
precedes the eubject (Piiel U (ti)^ )« 

If the queetion begina with a queetlon word (2ar, di U, tko, ito, kakoj) 
there «ira two po«elblUtiee not parallal to thoee in Engl Uh 

A queetion beginning with a queatton word and containing an auniilary fforme 
of ^|itl or tuigti ) requlree the Mbje^t to be placed after the auxiliary; 

Oa*U ^e (PeUr) do<£i (Peur)? 
Otherwiee the ^lU^tUon word is a elgoal to the apeaker of SC that the subject 
(if u#ed at ail) ia free to take any petition after the queetion word« 

The conflict i$ moet likely to artae in the^tter caee and c<»tiJ be uLluetrated 
by an example of the SC queetion^ 

3lo (Peur) mole (Petar) odfovoritl (Peur)^ 
which ma> prompt the SC learitar'to produce tbe non-gr^mmatical Englieh 
queetion; 

'What Peter can anewer (P«ter)^ 

Other n:jt ho fre<|u«nt ccnatructlona with thle eequenco arei 

b) 'JloUU occur before tubjecte in forma^etylee after sentence initial 
c-lemi . te wUh i^gatlve or reetrictlve meattlngi like never, nor, neither* 
nc. hvre elM, ecarcely* ^eldomtnot only. 

v*^ver could I be'i-jv** thle. ' ^ 

A^ikada to nieam mogao vjerovatl file bih vjerovao). * 
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^ ) Mod^U ,^cur -^orr ijqji^^ i tifto: ^ in th* meaning aUo« iikewtt ^ toc^ 
function p;t*dt04T« ^cn.i 
So c*in Jo-*. > 

Ir tnd 1 trftn.tfUu - : LvtUntt do not requirt the Invtrilon. . 

i. 1 he m^xJti . ^ ■ je ^^^^^ iocut for grtmmiUctl ttrett ind pitch tlfiiAlf . 
Mtln ttr^ts ■ ' -iK^kt «i£nalt latlatence on the truth value (efflrmatlve 
^-r negttive) r:^ ^^'ntenc^tf e^ « whole as agtinjiX doubt or dlMfreemeot 
wm^ther eKpnv ^^^^ .moUed by the hear**r. 

1 mcs" ''^[^ . * 

Mora. V? shi . ^i* . 

S' ^orbf fo; ' ^ - .nfiir^>-^e piiitems f^nitn radui. mofu «ko(Ul} can havg 

sir'^rr ^*rvs - ' tCh ^-^^.^^ttv simiiar mt'^aning. "/ 

^. fh. rrtoUal ^' *^ ir the ^'echo'^ tubetitute for the tntlre verb 

~ ^(ruction arr^ ii^L.^rn^fnts predicate) in repetition! in the foUowiof 

^nBtrbara CA^ r%!i \;^uf54an rapidly but Mike canU^ 

rr4nsU:ir>!i f r^uival«rn^ r>X the Engllah modki auxUlariea aiKl other SC verbt 
latiernm^ v - infinttive n)ay be construed tn the same way : 
^Sarburi £nt br£o Sitati ruskt. a Mike ne 2na. 

^1 Fn ansutfr to ^^^s-^no quettlont; 

\ta> 1 Dii * all the booke'* Yei, >ou may - 
Smijem It ttupui ive knjige^ Sinijete. 

i^^ntLCal ttruatur^ tsxiita m 5C atid it formed by tht trantlation tqulvalaiits 
/: ^fiijTlth modal v«rbt «nd by c/.her verbt patterninf in v - Inflnitlvt . 

^ ; uclfio-fubtXitute function th^ moriiV verba it found In.the very com* 

Enjjltth que^Mon formult coniisting of ttatement followtd by taf-qnettioilt 
a fm^^iajj auKliiarx^ In't) -j>ronoun tubject. 

Vou t.«n come thit afternoon^ can't you'* 
fie won't be there. wlH he*^ 
You will write* wtll you'* 

The /mantic ■luivttent thm ttructure tn 5C ii fixed and prtctically un* 

chanift.^ablu: ■> ' 
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Oik mot* 6o6i pcpodtM, xiur nt ? 
Ottiwi^bitiUmo* Jjji? \^ 
Plijt ^ei, it 11 ? ,^ 

5. The four irftmmAtlcal functiooa di*Cttia«d so far ar* ahartd by «li Ihe 
clo#ed Mt verbfl* \ 

Th« foUowinf point concvro* ooly th« modfll flUxUi^VUfl. Ther« are four 
paired modaU can * could , maj r ■ mi^t , ahall - ihould ^ wUl * wcnUd . The 
cootrmat betwaen the manUMre of eech pair conalete In Ihe noti* reellty 
aikd the ee^uenca of tenaai except that could occeeiotkaliy functions as 
''eerlUrzteee* parttMr of^an. 

The cooireet ejtpreeeed by eiiDUar pain of open claie verbe im predominantly 
thet of preeeftt * ^agt . 

The cooflictfl may eriaa here otit of two eourceet 
fl) Ihe analogical pull of the very EnfUeh verbal eyetem* 
c> coiltraat wilh the 9C tramlatioft eqoivmleme end the whole of the SC verbel 
ayatemr 

fl) The flrat type ol cooniot may ariae if the learner ettributefl the temporal 
coQtraat of aeek * aoughtf catch-caught etc. to the palte like maymlght, 
ahall^ihould, and thle mey reaolt in Ihe production of euch non-Englieh 
eentencee ea 

He mifht go lait year* 
Thia type of conflict may alao occur if the learner tttrlhuUe the occaeionai 
"earltartkete*' function of could to ehould or mightr 

b) The SC traoelatlon e<|i»ivalentfl of the EnfUah modal auxilieriee have normel 
paat ^yntaa (ideatlcal to the reet o' ^ open claee Verbe) and that ixxay prompt 
Ihe taarntr to eapect the aama in the temanticaUy correeponding Englieh 
verhfl. Tide type of conflict may reault wilh generating non*£nglieh construe - 
tiooa MM in e). 

Thia aurrey of the four grammati«:al functions of auxillartee including modale 
Mx^ of fl grammatical feature belonging to Ihe models exclusively helpa a little 
in clarifying Ihe poahioil of the SC tranelalion equivalent! ee Ihe poaelhla 
eOMrcee of conflict. ^ 
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Thtr f«ct thftt tb« four irunmatlcAl r .^ei ar« thar^^J both mo^a'N md 
tiM prinkAry tuvilUrlM polntt to their frAmmn..^ >' ..;«t;n*t9. 

Thtt li remf^ctd by the phooolDg^Al f«Atur«t ii Ui# iack of ttr^ae : ■ 
it^mt from both ifroupt of AU«Uitrl«ti and th^ r«duclii| ol thi R^rtiox^ 
to nj^t wh^n tttach*^ to tHitm. 

The 5C jtntlJtiOA «q^tval«rM vio n.ji thow io mftti> dittlnct fetU^r^^t- irtrr. . 
«et tliCfi^ from tli€ open : a»« verbt. Sep^r&ttnf them occAtioriftUy '"-tv 
Uiff r«tt .^f Of>en Matt ver s in 5C in ft contr^tUve tnalyai « !■ wArr\m«(l by 
their Fr.-intn| an.i 'J^fl- .nUerninf In v - m^lnltive . But it i« in mott ctMt 
:he con^Tfliat bctvi ^ ^^^r^ c^rghth modal v^rb syttem A(Kl*th* •ntir« verbti 
syttvm it ST thai Ttr^M^M interference Orobiems at |rAmn»ticml lev«l. 



^ ii the preb^rca?:^! *t)e gi AmmatlcAl chArACttritUct of th« Eiiflish tnodAU 
\ Uat.e * cK\a^ >: "Th^ EnflUh Verb Att¥iliari«ft'* by iHS- TwtddtU, 

B^-i\ t.l^.v^r^\:\ Pr^>*i, i96o BarbitrA H. Strang '^Modern Enfil^h 
'^Tri* "jrt *, ftditlonf Arnojd, ISSS, 
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GENDER m ENGLISH AND SERBO-CROATIAN 

1. Gecider Lt « gr«mii»tic«l categoty that dten reHectft the natural dtatlnctityii 
of maU, female and oeutral. The proximity of the gender ■ystem to the n^* 
tttral dUtihction variea from langiiage to language doei the fDrmal expr<:;a- 
■ Ion of the dietlnction. 

Formally* gender can be expreaeed in varioue word claaeea ae ^eU ae in their 
■ynucticai relatione. 

2, The gender eyeteme of Engiieh and Serbo'^Croatlan differ in two reepectet 

a) Gender In Engiieh Is baelcaliy a lexical feature* It la almoat l,dentic; with 
■ex'^dletinction* while in Serbo-Croatian it Is grammatical* that la to * 
distinctions are formal rather than semantic. 

b) The formal expression of gender in LngUah ie noticeable oni> in 

some fem* 

inlne nouns. ^ Thia formal simplicity 1* Che result of ^ general reduction of in- 
flectional endings that started in Eftgliah in the loth century and was completed 
by the end cf the 15th century.^ The original English gender system, like the 
Serbo'-CroatUn syatem* was grammatical* and rer^embled It also in the formal 
expression of gender. Serbo-Croatian gender Is expressed in the form and ^ - 
infleclioRs of the nouns* proaouna* adjectives and non^-finlte /erbal forms* 
^s well as in their relation with the gender of the noun they refer to. All the 
mentioned word classes agree in gender with the noun, The gender of personal 
pronouns with animate referents however* Is determined by the lexical refer- 
ence of the noUn. 

The differences described above lead us to suppose that the Serbo*Croatlan 

learner of Engliah Is likely to confuse gender distinctions in English ^ith the 

3 

r^ttern of gender in his native language. Also he can be expectec* to force 
3r:na^ signs for gender in cases where this is not necessary. ^ 

J. U> *JtH case of gender English tnd Serbo*Cr4%atian meet on the lexical 
kvi^^ wh.rf nouns correlate semanticalljr with regard to distinctions of sex 
essness. In the cino J tiouns reflecting fex distinctions, a great 
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majority of $erbo*Croatian ^.o^na will reflect the distinction in gender, i. 

male ^ill be ^ram nAt(caU> rnascuiine, female ^ili be feminine and thue 

corroapond to tht; sltu'^tion in Englitibt 

father " otac (maicuiine) ilon tav (maicuilne) 
i?i«ti}r • tfcftra (femlnlno) lioness * lavica (feminine) 

5 

Th^iio art} sgv^cslI nouni in Sei'bo-Croatian (like djevojCe, miadoienja } 
hvhose gander doea not ^^ree wiiU the sex of the referent, but aa stated above* 
the pergonal i^ionouns *iia> nevertheless reflect Us aex, not the gender of 
the noun* eve^i ^ other P^^t of the ■entenc'^ do so. 

Thu«t On je jo$ vrio mlado momte* 
(pron. masc. ) (noun neuter] 

These overlapping^ the grammatical gender virith th.^ semintic notion of 

sex dlst;nction should ^uake L: e^sy for the learner to mmc\z^ correct gender 

to English nouns 'ivlth distinctly male or female referents. 

As mt^ntlonc^u U'^'r, the g^^nU^r of English nouns Is determined by their 
mednihg* At)tch ^Isj ^jvei n tht* ^.holce of one of the 3rd person personal 
prx>n^uns. N'^t**i5 ^^Th nal*; referents are accordingly jassculine j nouns with 
L^jmale referents J^jftlnine. aod those with neutral referents, or referents^ 
A'hose sex is ynUiown are neuter . ^ ^ 

Masculine Feminine Neuter 



f-ither sister ^ ' fish 

oriCo^room ^. poetess* ^ i#lijdow 

ram ewe feeling 

fhc'T (she) ^ (it) 

fhcr^.' are a nuntber of v^ord*formatlcjial devices in Cngliah, used to expreaa 

g^^ntWt riistlnction v^heri* this (ailecessary for semantic or stylistic res sons. 

at SuffUesi *e«s (poetes^/ lioness) -trix (testatrix) 

-'ette (^rtrm*majorette) *euse (danseuse) 

^inje^fhei'Olne) -Lna (czarina) 

-a (signora) 'etme (comedienne) 
^- * -e (planlste) 

.Ffte suffixes are of foreign origin in English and most of them are used 
v^lth foreign words. Only the suffix *ess can be said to be productive. 
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b) NouitJt uie4 in compoiition or juxuipoMd to th* noun whoM gender ii to 
be determined; 

7 ' 
man . tgentlenuii* m^^Mrvint). woman (policewoman, woman teacher) , 

boy (boy- fr lend j* girl (Mrvant girl), gentleman (gentleman friend), lady 

(lady doctor)* dog. bitch {dog*otter* bltch-otter), cock, hen (cock^robln, 

hen-robin) and lome proper nouni (tom*cat, billy'^goat etc> )> ^ 

c) Tlie pronouna b* and ah e wilh the noun ^ juxtapoaition: he-wolf. 9he- 

lo t 

wolf. 

d) The c«Qder of a noun can aUo be tndicate<l by the adJecUvea goale md 
f e^i^^ i male camel, female person* 

The formal expreaalon of gender In Serbo-Croatian ia obligatory aa oppoaed 
to Engliah vvhere It ia not. Every naan ii & m^mbeb of one of the inflectional 
claaaeaior maaculine. feminine or neuter nouna* by virtue of ltd inflectional 
endings, ^Hhcae claaaea* aa already mentioned, do not necessarily parallel 
the natural diatinctlona between male, female and neuter, wliich means that 
all the three gender claaeaa can have members with male, female and 
neutral referenta. Or vice veraa, oouna with male* female and neutral 
referenta alike can belong to any of the three gender cUaaes. which is de'^ 
termlned by their form, not by ^eir meaning. 

MaaouUge Feminine Neuter 

brat, orao s^atra. ovca, mladoie^ija £pelc> polje 

proxor. kotao stoUca. koat mom^e, djevoj^e, tile. 

dljete 

13 

oaje^j nadu, miaao, mladon sAnjnr.enje 

odred omladtna liS^e 

(on) (ona) (ono) 

Aa- in English there are auffi^a ("-ft* *lca. *ka, -klnja, -Inja), nouns 
(muAlarac, lena) and adjectlTea (muSkl. 'a, -o» ^enski, 'a, *ol In Serbo* 
'Croatian w^tich aerve to indicate sex> The suffljtea are aijeU In deriving 
feminine nouna from masculines, and noitna and a;iject*ve$ with nouna that 
do not normally have a derived counterpart. 

Aa a result of the Serbo*Croatlan gender svstem whi<.h is. mentioned* 
based on fol-pal distinctions, and Ur^iely paiallels the Er.glish system In 
its maacultne and feminine c'lass because of scmamic overUcfpmgs> the 
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learner of EngUth li ilktly to encounter most of the dlffUultlea In th? English 
neuter cUtt. Interference csin be expected to refWr > ither the ac.u:? ^t^n^^j 
of partlcuUr nouns in Serbo^CroHlian, e. 

W« htve fln oUJ uble* Two of legs arc broken. (SC* ^tol tti. } 
You doo' t lUce the h ous e? W.^y don' t you sell her ? {SC* U ) 

or the formil Serb o*Cr oat Uii gender pattern, I* e, all nouns ending In a . jo- 

sonant vroiild he attigtted tr^^^ulLnef nouns ending In -a f^minlnv* noun^^ in 
15 

-o or -e neuter gender. At^ the Utter are quite rare in English the learner 
will probtbly regard th^ ^lajorlty of English neuter nouns as mascuiiue. TUia 
mocbanism would prob.. /.;f operate In words who^e semantic conttrnt is nt^w 
or unusual to the learner* irhile the first mechanism would govern his ba^ic 
vocabulary. 

Any such over differentiation of f;entier in English is unacceptable and must 
t>e carefully avoided* The onl;*- acceptable Instance of the use of masculine 
or ff>mlnlne pt onouns In the English neuter class Is when they refer to nouns 
denoting animal 'Jnecle^ £uid the noun in question referring at the same time 
to either maie or ^<*n3ale and the whole species. Thus if a Serbo-Croatian 
speaker asst^iid f^* i^iniJie goniJer to the word cat on ground of the gender of 
Serbo-Croeti:tu roa^^ ^* it wlUbe acceptable even if the noun is used gene- 
rfcsUy* becaua*^ m English the noun cat stands aot only for the whole species* 
but for the fetHM^le CAt as well, and sccordlngly can be feminine* It Is wrong 
un the ^nher h^ndi if feminine gender is assigned to fish on the model of 
S^ii/u*Cii>a*Un rU)a * the EngUsh word not having any definite sex Implications* 

The use oi tnasculLne or femmLie gender in abstract nouns should be avoicted, 
as they i^re in English used only in poetic langusgo and would be out of place 
in anry other usage* A lesrner should also be taught not to use but neuter 
pronouns for tnanimate referentsj though native English and especially Amer* 
icsn spe^ikers sometimes use the feminine pronoun as a substitute for nouns 
wi*Ji such referents* 

There Is a fair number of nouns In English and Serbo-Croatian that have 
botli msle and female referents. There are two typest 

a) Nouns that i*avf> n*l^^^r '^ct'Jal nor potential equivalents for uvale or female, 
e.g. 

child* perswt* iT^am* Aployc K flah, cricket 

{lijete, cr:.<bs pljanica, varaJlca, riba* cvi'Csk 
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^ b) NouRt mott of which originally deeis^^t^tr: rfiii ^ oceipa^^ons nowadays 
shared by women. A large number of ihesc words havtf derivatWea for ihe 
feminine (there are many more derivatives In Serbo-* Croat! an than in Eng* 

bshj, «cine of which are po»aibly only potQollal, lhat,is, not eatablisKed 

17 

In u«age. 

tn using Ihese nouns the S«rbo-Croatian speaker of English vi'Ai frequently 
feel compelled to use • formally marked form for tlie feminine noun, which 
in English is poislbiy correct but not unnecesaar^. A small-scale test 
among students of JSngUsh has shown that they prefer the snf/ix ^ess and 
the notm worojutt in juxtapoeitlon to ^ noon head. This is perhaps a reflex of 
the Serbo-Croatian suffix - ica, which is most productive, and such phrase 
as 2ena vqts^ (woman driver) for ^he feminine of nouns where sufflxation 
has not yet been established. 

From ^ above analysis it follows that the essential p^t In classroom 
teaching of gender shouJUl be s thorough explanation of the iJliferences In the 
English an^ Serbo-Croatian geoder systems and an emphasis on the semantic 
nature of English gender. In all grammar and vocsbulary exercisfis the 
lexicaUy determined divisions into msscuUne. reminioe and r.^uter should be 
insisted on regardless of the occasional or stylistic usages 'ji English which 
sometimes s^em to be vestiges of grammatical gender. 



NOTES 

r 

1 See page 46 

2 See A. C. Baugh "A History of the English Language", rev. ed. London, 1^59^ 

3 See page 48 

4. See page 48-49 

5 (iastii bridegroom) aiao dijete (child) even if eex is known. 

o rtoiuAS with human referents other than chUd, baby and the like, are never 
reiJaced by the pronoun it, [f the mx IsunEncwn, the uae of personal 
"^j^ouns ia either avolde'd or a phrase like he or she Jls employed. 

. ning "niale human * not '*human*' (as In man^eater )^ 

phrases like woman policeman the juxtaposed noun determines gender, 
^ tht suffixed. 

'li:»'li'i3f bowever has f rale referent. 
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lo In Iwrman th« pronoun relatorcat th^ j;neftning of the notin mani which 
rftUtloe It dUrerent firom the reUtlon of the two componentTTn tomboy , 

U Ttw cli»rftct«rlstlc tndingt of nominative tingular ar« Tor outc. -con#, , 
*o; Tor fitn, -i* -cont«: for neut« -o, -e. The endingt -conB« « -a, -o 
art charaeterlttic ot the thjrte fendere in other word claee^e ae well 
(adj* , profu tnd non finite verbal rorme)* 

12 Feminine noune endlnf in & cona* or -o differ from meacullne or neut. 
nouna of the eeme nom« ending In the reet of the paradigm* 

13 CoUecUvee In English are neuter (or pUirel, In which ca^e gender le 
Undeterminable by uee of pronoun). In Serbo-Croi^tien they can be ae- 
■igned to either of tho three gendere. 

14 kralj - kreljtca, junak - Junakinje: tena policajec, muSIca babice 

15 It hae been 6beerved that loanworde tend to gat their gender aeeigned 
accordiof to thia eimpUfied pattern of the SC, gender* U hae been aleo 
noticed that ell worde ending In vcwele other then *e tend to be claeaed 
ee maacullne. See R, riUpovi<± "Morphological Adapution of EngUeh 
Loan Worde In Serbo-CroatUn^* , Studla Romanica et Anglica ^grabien- 
¥te No< 9< We auppoae, that the Serbo-Croatian learner of Englleh would 
treet new Engliih worde in the eeme manner* 

16 poet *- poeteite, policeman - poUcewomani p)eenlk *- p)eenlklnjft, lij«anik 
r UJe^nlca 

17 interpretreee - tuma^lca 
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THE NOMINAL GROUP IN ENGLISH AND SERBO-qROAtlAN 

0. A compmrtton of the Nomtntl group (NG) in En|llth and Serbo^CroaitUn 
grmmmart revealt contlderable similaritiet of opermtton and structure. Thle 
fact hai been noted by tejd^ook writera who have partly neglected the similar* 
itlea and hav« centred their attention on featurea that they could vlguallze ag 
presenting prcblama to learnera. An attempt at an analyaU auch as the 
present one could contribute toward the elimination of the aubjectlve element 
of guesawork. ' ■ ^ 

Aa the atartlng point it is taken that ^G ^ operating (at certain places) 
In the atructure of the clause: as the element Subject (S), as tho element 
Complement (C) U and when operating at the '^usual** rank; and as part of 
another NG or as part of an Adverbiai phrase (AP) when rankdhlfted. The 
claseLflcatlon of groups (into Nominal, Verbal, and Adverbial) Is done ac- 
cording to operation of units ot group rank in the structure of the clause 
(which U a unit next above in rank) * so ttiat th^ operation of NG in the struc*- 
t^re of ttie clause fields two NG classes: noun'headed and aUjective -beaded. 

1. 1* The Nominal group in English grammar is a unit ^ith u '^nominal word'* 
operating as the head of construction. The dravirbac ^ such a **deftnition ' 
necessitating prior definition of the nominal wordr consists m that it derives 
the nominal grpup on the basts of morphologica critt^r^n, from within* 
A^orrect definition* following the Brittsh approach such a^ i^xempliiied b> 
M. A. K. HalUday and which derives the nominal class grc jip rank from the 
operation of groups in the structure of the u*ause* 1** zr^o.** ^laiisfactory and 
theoretically more sound. 

;n 4CCorciance ivttti the operation m the struvturtt of thij C4.du3e, groups as are 
e.sponents of the elements Subject and Complement differ from groups that 
are exponents of the elements Predlcator (P) and Adjunct (A>« 

(a) The exponents of the elemenis S artd C c^n replace each other without 
affecting other elements of clause structuri^, but with the ch^f^ge m the mean*^ 
ing of the whole: 

My father called hla friend* (U 
- tils friend called my father. 
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Serbo*Croattan beli)% ti nighly IdHh" \ '^inguage, t^-n oriJeriLg of uii;^- fits 
of cUuse structurep^whicti ia fairly vit j^, cau ^ .'ot ,ji intcv/ 

In ic&rnlngf affecting »he tne^riLL^ - ^^1/, not :orr i \ *.\ :j • or ^ 

Iranshitiojt of {2) could V^^^^d* 

- PrijatelJ Je PostvAo moija ' 
* Prijateija Jo pozvao Tioj oUi". U) 
The sentence ( Ij 16 correct, . i form and mr.nirij;. in ' (4) is C'>i -^e , . ' Jrr'^ 
but i£ a tran$UUon of (1>, Ti isj the l(iirji<;r mn', f.*U I*? fi^^^ap the iTiifo^-.arr ^.- 
of the orijerln^j or el^^n tilj (i.e. "tlit- worifrT^<lt:i'"Un En^llilK 

jb) Sorne nomLn:;i^ .^ora^ oocur In dUft^rent for mjf^wj^tm^ crating at S and at 




- Jie calbd hJB friend: (5) 

- Hiis frU'nd c-iUed him. " (6) 

Th'* -iine kind •nte^'rere'tco^may' be exE>ectcd wtih the personal pronouns, 
but the use of -ase fomis '£r> English will make the matter easier for 
the 5-C learner, ^Ith ?ugh.4hff ordering' in fi-C is free, 

/ 

(c) When tht^rc ^r^ twc oloj^is at C, i.e. the direct 6bjectand the indirect 
obji'ct. lack of case end^n^^i in English may cause a wrong interpr^tlon; 

- rhey ^^ave htm present^ ^ (7) 

- Dali 311 mu po'don. (8) ^ 
< Paii BU poklon njemu , (9) 

The sentence (Pl'might be rendered erroneously ats: 
-'They gave a present him. (lo) 

Hj exponents of S and C ^ran i;eplace each other affecting the structure of 

tnc verbal group, i.e. the exponent of the predlcator: 

' Tv^ev :^ave.htm a pros ent, (U) 

- .J^ gtvtfn a present (by tjriem ). (12) 

- A^prgsent wa^ given to him (by them) . (13) 

S-C Is f^uiu lo ^vold the passive construction and the refle:^tve (form of the) 
verb pi-^ierre<i. S-C learners of English might find It difficult to use the 
EnglUIt passive construction In right circumstances^ 
Another difficulty mry arise with learners using the objective case of the 
personal pronoun \f\ (12)! 

-*Him was given jfresen' (U) 
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it) When opermting at 3 th« p«rioui pronoun occuri in the iubjecuvt; 
Only 4CCA0icMulty it occurs in :he objective oas^t 

* I think. I enough!. . iH) 

- MethtnkSs . Me;h'^U2hi . . . " U6i 
tn S-C thtf tubiet^t c&n^'oc^AsioruUv oci^ur in «in oolUiue case: 

- Bjtt* me i^dja, (My back jch**s. ^ (T^ 

BesiJiefl the Intt^rpreUUon in ^vhi^''. ledja at :> ana kh* at C. there la a 

po«*ibiUty of th^e ioarneji^enderir.^ (IT^ ats: 
# ■ 
(Tnel back acht^ :^e^ ■ . (ittl 

I .J. When the complement occurs artier a copulftp t^ ^ {sub)claiiaef r>t' NG 
are aiatin^iiiht^d?. th« noun-^headed gr^up and the adjective* headed group: 

In S-C »ne jup at C occurs either in thtj nomirativt tjr in thu mi*truinentai 

' On n^5t;sf;mk 

- ''m le vr]-2L^g_bar 

* pQgtao jtf naatavnikoin > ■ '-^^^ 

- P^gtao i ^rur ^ ' 

LikeAi**^ wtien ^r^uriting as oo^ect oompiemem: 

* UiiOr^^*- t^a ^^reosjtfdnikocn * iThv. elecre^i turn : r*?*' ;ni^^ f25i 

Tliwt mji> (f4v»» risv* ECn^liiji conStructtonij iMi: 'hr pe::.-,jv'5 it^^^n Mtn Ahica 
' IB the uaual equivalent o; S-C mstrumunta.. 

1, i. The Rouii*heade<l group can assume some oiher t^ari tions: 

h r>p«r-itc<t AB th^ object or a preposition in AP structxiiv; 

- M t he room 

The personal pronoun occurs in the objective case; 

- wUh turn , . <^7) 

Tn 3*fJ alt oblique i.^se* occur which makes difficult ior Wft.rner« 
maat-^r the Engliah prepositions iiu JitO p on. onto ; 

- tn the room (26^ 

- wio the room ■ i'St 

- '>n tJie Jesk {^•^^ 

- r>nto the Jes*^ 
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- o s«bi <f«r (2i» (3i) 

- II Mbu .ffor (28)) <3a) 

- a* Hi 0iotu (for (29)) (33,34) 

- M «tol <for (3«)) ^ (33) 

[ ^ 

tb) It op*rtt*t ftt &n AdvA^Uil ]>brftM» vtrithout th« prtpotitiom 

' Step tfa^a y>v . (34) 
Locftl dUltctt oimy innaenct the Ine^rtion of th« pr«potitiom 

- Stepm thit vfty: (3^) 
The karf^r tn^y ^'x^-ict (3^) \% tbe •quivtlAnt of: 

- Podji ovim putem <36) 
iLnd not of: « 

' Wiik niw t».**. <^ ' (37) 

) U operfttot at Mt'Jtfier ^M) In Uw ttmcturt of tb* nomiiiAl group: 

- ihort wivo iriinsJ^ittftr (3B) 

- ■hjgp' ■ (39) 

Ih« type ex«n^>pllfied d;>, (38) tdmiti of reciirtlve (Chinete hoi) ttructuret: 
* >hort_atye r^dto traiwinitttr (4o) 
'."^ Standard S-C '>:e noun In tbe nominative doea iuA precede another nouB* 
bgt tne pattern <:4n be exemplified from tbe Ungual* of advertiamenta: 
' punjeno originalAim myntfe airupom (41) 
f ^9) if rerKter«<1 in S-'C by a poaeeaaiv^ adjective: ^ 
■ o%e^i polled (42) 
v^hich mey cauaa Intarfefenca In the uae of the EnfUah genitive. 

^ It operatea a\ QutLlfiar (Q) in NG atrocture: 
^ '^lUiftm the CowqueV^or (43) 
r^f learnar ntifht omit the erticLe. 

. , \, the n^ad'Aord of the OOttn*heeded frotip differa from tha headword of 
tne adjective -headed 'group by iti propertlea of gender, number, and caae, 
by the agreement with the praaent-'tenee form of the verbal groti^. ^nd 
by tha concord w,'ph some of the pron'^ana. The dialributlon of nouna into 
claaaea baaed on theaa cr^erla will L« dealt with balow. 

1 . >, The adjer.tt /«>-h^ad«d tfrm^f^ ^ ^naaaiime other functiona beaidea thoee 



(&} tt op«rfttet &t M in NG ttnicturti, jtua^. ^^ct^drng 'Jt^ noun, I'any, 
opi^ptting at M; ^ 
-» Britid ixw ridio iei 

In S-C, etpeciAliy m ■ tUghtty ftrch<«u diction. Ttv u^ij^ctit^ c^n ioUcw th^ 
noun, wnlcd rxuv ft source ot mtntiiKes 

(b) It operfttt* ftt Q in NG ttructure. semanticftUy ^nJU «tyti«ticftU> distmct 
trom htfttoricftl relict that can be treated as ^:tcepttona* 

- prtiidentr »lect (a relic) ^ (4Sj 

- thm^^ jfigwt »nd Ihiafa |wn MGI 

Iti S-C Typ< (i$) ia po«aU>le, though net very u«uaJ, whan lha adjectwe ia 
"di»pende<l" aiid haa ihe force of a clauae: 
■ '>n» silau 1 btjtfsao > , , nije gte<lao , , - (47) 
Her^ one ciin expect the virrong ordering, ^ 

1, 6» The a^:i*^-tive liff«ra from the noun b> its proparty of companaon. 

1, The primary T*lt;rrient« of ^k; structure are Ihe Mc-^^fier (Ml, ihts rle&i' 
the Qtiaiifier (Q). Ln that itnjer> Both cLaaSf^a of Mr> 'i>^>ve thr«i«e el^mdnts 



stru^re. Thtr heada ar^ uiujerUn^d: 

- Ihe «ame method of t^acntnjj ^ (4tf) 

- riiijbolji cA^m ;a aprovedbu pUrta i5rj 



Biith ;n En^^Ush an»-l S-C mt' modifier i* a sin^le-wor'^J aitrloute U M containa 
'S^vf^raji worilftf eacn ^an be deleted without I'ftn zui^ the ^ammattcal mean* 
V NG, 1 1*; qvAlttL&r is a,ifrojp attifs iit: consieMn/ of several wor^a 
^^i in " 1 ^v-^ merit -orwd above v '45t dnd (4^) lOi * o!f v^itch c*n be deleted 
■ - i;i:;v'LJ( ^ *-h<* ^rammaMCa^ -^r the ^ oiitextual ■ i.Vi *,The monifii;r 
^ r ^nti'^criirt ' :*vn5*:r>j',*itiri Mith its head, tn-* ^ .aiifi.^r t3 ^xoc^^ntrtc* 

■ .^jr , lie* n^:r i5 ir#ifiife9i^*-i iii Eft'^Uih ,n *i'^cor<I with 

, ' ^n^i DaraC^'^!v wuti ^vjio kwni<;ji* Ccr>cord with the p^raonal 
' ti<;r^jsis the i!rr>uptiH , w tjrt^ ^ronovn of^cura in another NG, 
' ; *iT,u ^ ho ar<j 'vhicb ^.^.^ rdtea irtsr e the group- Nouna having 

'^/viCft Si < i^uiiU; I'lve corccrd with who* whilft nouna having 

Tf o*;aj tv ■ ir X -jylth ^rhicht 
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- , . • the man who , , , ; Ma_n ^r.l whp wlthtn NGl (54) 
5erbo*Cro«tUn h^t* thr«« ^^tidt^^ bat Kti^ distribution of nouns la different. 

Iti English, on 'ha ^sasts jf lit^^ • ^ic^jrd with h^, aha, it^ nouns can be cUssi£t«d 
as toiiowH: ^ 

- mascuUne nouris: dan* eon, 

- feminine nouns: wom^n, mothf^r* daughter* ^ ' \ 

- neuter nouns: house, table, d-iit, ... 

- masculirte-femmuw? nouna: t^avtiierr, parent relative, 

- masculine~neut*,r noun*; bull."... 

- feminina -neuter nounst nwiro, co^;/, , 

- maacuUnti-Uminin^-Pv j»er nouns: bat>y, child* ... 

Tn >-c. there is iilA^iiys ai?; .^oment between the noun and its adjective attribute,, 
4^'>nsiVj^rablti interferc^'icc bi; exp^^cte^i m assigning English nouns to gender 
rU^ses as S-C nouu<i are best ciadsi;ie(l according to the gemUve singular 
endings. 

^. Concoro >n lUTib*- ^ with ^J^^ oresent-tense form of the verb operates 
across groups, i. t^e v^rb is part of another element of clause structure. 
Concord with iht .-monstrativ^ atjjectlve operates inside the groupi and . 
concord with the demonstrative pronoun operates across groups; < 

- Our teac her speal^s two loreign languages. (55) 

- p^is book Ifl nc-wd". (56) 
~ Lhege are ii*^w b o^ks . (57) 

According to number* nouns can be classified as follows^^ 

- To^jinfi iiawing one form dine oa» number; 

- riin^lar (^vm - j^ii^^ular ooncorJ: furm'.ure. advicei . . . 

- singular form - plural concord: catv'le* . * . 

- plural form - singular concordt physics* phonetics, « . , 
* plural form * singular concord: solsaors* trousers. . . . 

- Nouns. having one form and two numbers; 

- singular form - both singular and plural concord; sheepi '< 

occasionally dijck. lion, ^tc. 

- plural form - both singular and plural concord; series* species* 

- Nouns having two forms and two numbers) 

- singular form has singular coAcord* plural form haa plural concord: 
man, womtn, boy, girl 
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- tingQUr form b«ii>oth •iofuUi^ mod plural contord, plural form bat 

plurftL concord! flahj ... 
<- Mount luvinf two formt and thrM munbert (th« coUectlve nount): 
* tingular form tut both tingular and plurtl concord^ plural form hat 

plurtl coocordt group, family, clatt, 

Thtt frouplng it rather rigid: no confltderttiou it takttn of the conttm. Penney 
has both p^nni^a and ptnca , but tha choica oC ona or the other plural form 
<lep«nd3 not on grammtr but on tha contaxt. 

S-*C nounfi htve three Humbert, which naedt not tffect the teaching of tba 
Bnglith number. The actual dlttrlbution of Uamt into cltttet wUi.ba the 
source of mlstaked. not tha over*aU pattern. However, /t may be expectad 
of S-C learners to the u«a of the correct form in the following casett 

(k] Where Englith uses the plurtl noun if precede<l by two adjectives con** 
nt^cte<l with tnd modifying the same noun^ the S~C ^sage has ^ singular noun: 

- British and American Armiet ($8) 

- BrltansVa i amerif^ka armija * (59> 
The S-C Learner might render (59) at: 

- ^British and American Army > 

W S'C learners might use plural concord with those English items whert. 
the S-'C translation equivalent hat plural concord. Thus one might aiipec^; 
" Njena su usta crvena .j^o) 
rendered tst*Her mouth are red. (61) 

2* 2, The n^inal group In Englith can be replaced by the following con^ 
struc lions t 

(a) The personal pronounj ' 

(b) The disjunctive form of the possessive pronount 

' VOurs it an interesting story ($2) 

(c) The delctive particle, i.e. t tpeclal clats of M, Tha Letrnert .ire likely 
to err in the use of the possessive, since both functions occur in the ssme 
form: Thus the sentencet 

- Ova knjlga je moja , a ona vala {(;3) 
Cftuld be erroneously rendered st: 

-*This book lsjn£, snd thst 1m yo^r, (^4) 



59 



ERIC 



• ss • 



(d) Th% nominal froup can ba replaced by & rank*thifted nominal clauae, 
whether flnitt'or non-finite: 

* What you taU mm li Intarettlng. (6^) 

* TOLitni et^ii hour It not polita. (65) 

2. 3. Several placet ^re dlttlnculthe<] within the modifier. The ftnhc >i tht 
poiition of en Item ^ the modifier trom thsf more specific its m^aa* 

Ing. The head It preceded by e tubtttntive. tlie tObatantive in turn by tLc 
epithet. At both placii we find rank*ihlfted ^*G. The epithet tt preced e by 
the ctrdinal tuimer^l. thit by the vuperlativt or the ordtntl numertl. end 
All o( theae Xh^ it-lctive parttcle within which we ci^n diutingulth three 
placet. 

rbe ordering or elements tn S C it prtctlctUy Creet ho fixed rulet can be 
fiveof ^."^cceot ^ortw genertl preferenceti which tee below. 

Z 4. [n r^ngluhf the tubttantlve ci^n occur in aevertl formt: the common 
cate tingular. the genitive tinguier, the common cete plural, the genitive 
plur»l; the tubfltamlve in the common cate, tingular tnd plurel. is e limit* 
;rtg attribute* jften foriijiog compoundt;the tpecifying genitive it t detcrlp* 
Tive tttribute, t.^ie clatslfying genitive it a limiting ettribute* iffott frequtnt 
id the conttrucSor. with the attributive tubttentlve in the tlnguUr; the plural 



Jt uted for tpecial reatont: 

• Ud> doctor t.^ . (66) 
' tecondt hand (on analogy with hour hand ) (67) 
- Udy't doctor (68) 

* ir^^ Did Wivet'Tale (6^) 



genitive is mottlv uted with Itt hetdword. Poat*genitlve tnd local, 
j;en;;wti are uted wiihoui Itt headword. 

Genitive conttructiont ctn be ambiguout; the metning of the genitive can 
be pottettlo.i or quality, in tht wrltttn language there la t poatibUlty.of 
litin^ Hi^me s^C*^t conetructlon. in the tpoken language there ^re phonological 
tlgnalt: ^ 

* In American £nglith.wordt of Frltt' t Group A (i. e. the delctlvea) modify 
the genitive if both tht Group A word(e) and the genitive tre aaid on tht 
normal pitch leveK tnd the headword on the high levaL Such genltlvet trKl 
til their modUlert can b^^ replaced by t Group A wPrd. But if the genltlva 
it ttl<4 on the high level, ard fiie i ett (U e. Itc modUltrft) t(Kl the headword) 
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Oft the Dormtl level, it cmxinot be repUced by^a Group A word. In the former 



- in Britifh KngU^h the dittlnction !■ micle by the poiiti^n ^f^Uw tonxc accent 
ami feature! of rhythm ind prcbablj juncture. 

In S'C the fenitive cloei not occur before, but after, a noun when it hea 
partitive meanings The poeaeiilve adjectlvea in - oy , -^ev , -iki are 
'-he UBual ecjuivalenta of the £^ngUaU |enltlve constructiona, and learnere bad 
better be told to use the lenitive when* rendering euch conatructioni into Enf- 



2. Two pUcea at leaat can be dlatinfuiihecl in the epithet: the limiting 
adjective xm placed neirer the head, the descriptive adjective it further away. 
At each place thi epithet can be mtiltlplied in the relation of coordination by 
meani of and. but, or without the conjunction; or in the relation of eubordl- 
naCion where each adjective modlXiei the aub^quent one. if^ the l^st insUnce, 
the flrit adjective i a in the same >cind of relation to the roUoA^ng adjective 
aa is any attribute to iti headword. 

Tno epithet can further be modified by an advert k.i front g^uije , etc. ) 

or after ( enough ). 

The adjective In the comparative form behaves [ike an ortitfiary epitliet. 

The epithet prec^d^^a the head, but it can also foUow. Cf ^ ■ ^ (b)^ fn 5-C 
the order of idjectives ia not I'ixed: at beat ^be po£^!»essive idjective comes 
last, tut the whole modifier, or t^ome part ol' it. can foUc./ the noun. 

2. S Ibo cardir^I numerals precede the epitlieta in E' ^: t,drdinal nu- 
menls are In tarn preceded by tho ordinal niimer^^: . ^.J oy tho superlatives 
r>. ^c: /^ly* l. e. tney are mutually exclusive Uvus Toifv^m^ a system, 
: f ^i^^i'ia fr'.^e tn S-C, whach could cause en >rs, 

" r ^ plncf^a are diatini^uished within the de^cuvo porticlt^ ^'determiner")* 
.. i;^<(t ^^o T-Uces can be regarded as eatailii.ned, tho Uilrc la poslte<^ 
n a^'^-oj t^nctf ^ns similar x*^ other delctlv*^5^ The delctives of Claaa ^ 
H^^ir * f tnev modljfi' except other df-lctives^ 




hah. 
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CUa« 1 d*lcUv#a ar«: ^U, both , hall, iuch. They can be aepamed from 
CIa9B 2 delctlv«« ^ * prepoaltioa when they are pertiUw in meaning: 

- all of our (good intentiomi} 

Such cooetftictlocu can anftlyted in two wayat the (flrat) dalcUve can be 
regarded ae an B^^ontnt of IfG hond followed f y • qualUler (which would 
admiitedty leompllcaitr the pareing procedure); or thU ftm&Uonf which they 
ehare with eooie other worda euch aa roacy >. nauch , few , etc. , can*be re- 
gard^ aa axceptluiaL 

Ctaee 2 daletlvea are a(£), jhe, eeme t eny > the demotwtratlYe adjective, 
the poeeeaalvt adjective. 

The poeeaealve adjectlv^^ U c the conjunctive form of the poeaeeaive oan 
be grouped morphologically with tha poeeeeelve pronouo, 1. a4 the dlejuootlve 
form of tha poa>eealve, wltb both the subjective end the objective caeea of 
the pereonaL pronouns, with the refle^ve-^emphaaitlng prooouna, with all 
the threa forma of thx» pronoun who , aad the forme of the pronoun o^ into 
the category <rf pror, hi ^a rarerrlng to "peraon'\ 

CUea 3 delctives are: other , eame> and perhaps a few othera4 

The delctlvea of the e^me ctaaa are m^ttually.axclttaive, forming e (cloeed) 
ayatem. In apecial caaa the demonatrative occtira before the poeeeaalve; 

- ... deliver thia our brother . (73) 

In pre tent -day Englleh, the double genitive couetructlao ti the rule,* 
* ... thle brotkar of oure . .. (74) 



e. A eummary aurvey of modiflera^ 



^1 


d2 d3 


eup/ord4 card. 


epithet 


all 


a(ii) othar 


firet ten 


old red 


both 


the eaoa 


beat 




euch 


aome 






h^ 


aniy * 








thla, etc. 








my, etc. 







epithet eubatanllve H£AD 



atone 



Mary' a 

The poeeoaalve can be intenalfUd by own, which followa4 

4 

2. 9. The Serbo-CroitUn modifier dletlngulebee eeverel piec*t, bjit no rulea 
for ordering can be drawn from ^ emietlng precttce4 The edjeetlve meenlng 
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pOMS^ssion* however* tende to ooow. aiv," *■ modifu r5. The tise of ihe 
modifier atiw-r a .loun is ^r;h«u, ♦ >rali;. ^c^-r? rht; pocsossivo 

deictiv^^ can occtir after ^ demonstratutr* ^imi^j rise to a.\^/roneouj con- 
struction in English^ such oxvmpliiW in iT,i\, 

2, lo The qualifldrj a jroup ftttr4bate (except caa^s £uch (46Mi is 
exponent of » r^nk^dhifted unit, in ^ixocentr^c construction. The exponent of 
Ih** qualifier can be: 

fa^ ii roatrictwe relative clause; 

- fa man) who knows iSiat his holiday will start In a day (75) 

A Lontmuative relative clause is a bound clause, operating In the structure . 
^1 me J^emence^ and not a rankshifted clause operating at Q. 

art infinitive clause:. 

- (the fir <t man) to come (76j 

tc) Hi participle clause: 

- {salt-depositsi un<terlying the Cheshire plain , . . (77) 

- (the work) just dOno by anoth^tr . . . (73) 

^d^ an adverbui phr^de; 

- (the manJ oi property (7S: 

i^) ^ NG acting as ^position; . ^ 

- (Thomas) tfie hatttr do) 

an adjective-headed NG; 

- isnohn) pure and simple ^ (81) 

i S^rbo*Croat learner might use wh^tastea*^ of which when introducing 
^ r fl^uve clause if the S-C antecedent neuter in gender. He may also 
' £>£ioefore the, infitUtive due to the regional and sub^ttandard use of la 
[ -^r. aiter^') vuith the Lnflnitlve. He may fail to uae the present participle 
:.s the corresponding conjitrtiction does not occur In S-C. 

> > .(>J)ective"headed differs symtacticikUy froir. the no'in^headed 
. U \ * -hht the former operates at C only, never at S. In morphology the 
'^^f , >, 4ptf also differ because of different cUsaies of words ("pant of 
■1' - ^pn *^ operating within the group. As stated above (1. 7.) both claSMS 
. " have th^ same prlHiAr/ itructure; Modifier. Keao, Q«*Ufter# but 
r^r tmllaritf en^s 
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Tb« ftxpoMfit of thit modifier it » raiUc shifted ftdverbifti groupf iituaUy itt 
headword ftlotK. 

Th« tiqMOiiit of th« h«md !• ^ »dJ«cUv« proper. Occttion&Uy %. rAfik*«hilted 
ftdvvrbUl group occurt fti tht •ipootm of the h«ftd. .Thlt occort only wh«n 
the ftdl«ctiv#-liftftdt(t NG U Hied attributively: 

- the then government (82) 

S-^C leftmere mishit find thii cooetructioii U]vteuel4 » ed^Uvet ftre not 
tlLetinfuiahed by po<ltion4 but by the morphoL'^ficAl tiidinf . 

When the mdjective U iited after yerbt of eem^tion or perceptloii4 S-^C 
leernert ere ept to iite en edverb lo £nfUeh4 which it diit to the feet thet 
S-^C edjectlvtt of neuter gender ere in the wrttUn Uagunge4 end often in 
the tpoken forna4 Identical In form with edverbt. Thut one might expect: 

- *The roee smeUi nicely. (83) 

The exponent of tbe qualifier It e rank'-ehlfted edverblal group or e rank- 
* ehilied . ad ve rblal . phr ^t e x 

' tf<>f>4) enough ^ (84) 

7 tet tfound) ■■ a bell (85) 

S^C learnert tend to drop the firtt ei beceuee the S-C conttruction 
" .idrev kao dren ("ee eound et e btUi et fU at a flddlt) (86) 
contaUit Itto at the only Tormel link. 

3. 3. The head of the adjective "hf^aded NG hat the property of comperieont 
thut it ic timllar with the heed of tht Adverbial group. The coinperUoii of 
the ed verb" pre poeitione (In^^out, etc.) la a poeeible tource of trrora: 
learnere may be reluclant to uee the comparetivt end euperlatlvee of tuch 
u'Ordt. 
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ELEMENTS OF ASPSCTIVES IN ENGLISH * 

TtM ft«p«ct of tb« v«rt> !• eftMntiaUy & category ol th« SUvic Ttrt tryiiUx. Et 
i» a morphokifiCAl ftod ••mantic property of^lhe v«rbftJ «ttem. Aa such It doaft 
n(7t exlat in EofUth. The cfttecory however, can be projected oa three eertftin 
vvroal fontta tn Eofii^; flrat, it would be obvioua m be+iag forma^ eecoodjy/ 
some tr«cea of ^ap^^ctuai m^uiings can be found in hevei^n forma. ThirdV^ 
simple forms of Erigiiah vetba cannot be conatdered to ahow any aapec^l 
'uii^uon iVj themselves and ^an thua bi^ taket: ae aapectuaUy unmarked. 

it can M hL ^pt^att ai Uii^ aspect in En^Ush - though moat grammar taoa 
.^f^ - It at^nuid b& VA ^.erms o«f an optional ayntactic feature inferred often in 
A^r.rence 4ttuat: m 4:^poa«d to S^rbo^Croettan category^ which ta obUgatory 
oi^rv s:n/:^* iri^tance and 1% rev^'al^ in the morphology of moet varbal 

L': Sert o-CroatiAn. 1^ en few exceptions, evory verb rUd^ifud aa either 

' h^;^^^|£in;f to the ffroup < f perivctivt; hrenutnil or ^0 \ti^ ^r v^p of vmperfactive 
:**ujr.iF veroa. ^iccordin^ to it? formi 

past! ■ pail**:. 

M^iL ; pr^ ^.'j**: 

ii- .P^eflii^if the i*er:r/i<p^i f -.n En^i.Vf^ gr-MT-^rewrv- ;; ;i>>or« olten etrese" 
rh^ riit^tjtvit Its ::r;vanir>! shouX<i o? U^ti'-.'. '^i."- ^ .f Oin tt-,^ ^ T nr^pt co vered b^ 
\\.^ tf^rn. SLttvi':" jia:>ec». j^/hicfi J^r .*-. .isrt a*' the relation 

oej, Rr'tL ^ u*. \eriufl imj^rfectu'Ltv [or r' .i'dtKL' V^ii^ ma' fi^tve other 
rri*>*ifjin*;T, stoJ^44;Urr4f inherent ivi trtc* stf i^i iriit -tiT^itti. t^^s iif^outred through 

<Htti^n. I'nei?*? :>tt^*.'r ' meanings havt- of "t " ^ -^.^t. i<i.t Hifi^vl, vi-ith tht? 
t ot;on gf aspect, we snouU Uke to stress ' s point r^at arivthing beyoiid 
^►.riecr;vttv vs. Jmper/e^^tivity relationship rioi" i.-ie^*? 1 as aspeotusi 
iricing. rf tni> vero 'di'ink' iS *:omp;etftt; by Uir woi i 'ap , <,t follows 
L*^ "!r>T 3 p»?r£Ht;tr/(9 form of tne vterb 'jrink, 1 ■ fJ^e iAX\ \ '^^^ '* if:. One 

- V -(ay ".ie "ji^k ■ p' juk: h,^ -^cd w-^iiLe 'y^s drin'^ I'.g it up* whloh 
t.^ '^ur opinion la per^*^itit-¥ v^ 'he firs^, in^t^r^ * 'n^^ ;mporfor:tivt in the se"* 
■ nd /He reart it mr/Aigh equaiiv ^rkTi-T*.^ ,>c^l .is ' ^fii if h^ wa« read- 
it throii^h ' ar^ii tnorefor^ prfjpoittior.s or - /erbe (.Alioot be treated 
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«M^iMrk»r« of ptrft^Uviiy or noii*^rf«ctlvtty. It u only the vynUcUc ftruc* 
tur« that can ofter the dtftinction w« ttlkii^ «t* 

WhUe In EofUifa tht binary oppotlUon In tht# i!««p«ct can ba 

ttptctually nowrked v«« a«p«c.tuaUy unmarkad 
tht oppoffitlon and choic* i|i Serbo*Croatian i« either non^perfecti^d cri * 
perfective. 

tt ie tru^ thet e numo^r >f ve4^'; In do iK»t of ilMlf ebow eithr. 4>n« 

i>r the other espjpct. yet tl^4^#r Vt>rba are not coneldered non*eepeotuel 
!vepei:tU4Uy neutral, but -ather they eire bt-'aepectual, which oiily goee to 
* prove that the 5C feehng for e^epect t« too etroof to accept any non^epectual 
claee of verb. 

Something to the eecae e/f'^c: ^.in be eaid abotit the verba (recent loanf) which 
have ^ome Into S*C from other language and have no aapeetual morpliolo|y 
huiit mthem*. Contextual lituatloa, howavert ie alwaya unanobiguoue anougb 
to prove that even 4ucb v^rbi are «lwaye taleeo to function aa either perficU* 

ve or Unperfe'^'iv 

Profreeeiva formi ax '^^ncvUeh are usually ceneidered ae projectliif the 
''duraUott or tmperf«ctiveneee" of the Slavic eafiectnal bthavlotir. 

.VU pro^eeflv« torr.ie with tha only exception of -the Aiture profreeelTi are 
coneiftetttly rendered^^ inptrfecUve verba In S*C. The caee of the future 
procreeilve can perhapa be telagated to the ephere of niodaliiy4 ae Iti *^du* 
ration" can In many tnetancei be diaputed* 

Th^lfftcu lty f<: r th e S C lea r n er-^oei not ariee the pattema of be^inf 
forme, eince. ai we have mantlor^ed, they are rather co^uiitent. The Inter* 
Terence wiu etart appearini-ln caaei where the 8*C iangnafe aaea an im* 
perrectiva4eM& for e non*profreealva form In fiofUah. 

The oe^*lnf forme In En|Uah are ueuaUy toown und^r the terma "profTta* 
ewe'\ "cohtli»ott<^\ *'noii*hahituaf*, "e«paitde<f* and othera. The term 
"profreietve" ie ueed throughout thif paper. 

Active, li playing hai been playing 

wei playing had been playing 

will be playLif will have been playing 
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«u btifif pUjrwl ^ hftd bt«n b«lAj pUy#d 

wUl b« ^ftim pl«y«d , will tev* be«n btUif p^y«d ^ 

In th* fltlodf Strbo-Croftttfto iMmtr* oi CnfUah proffr«ft«i\'« forbid 
ranfMlflvt^ UdlMd vtth tiw uotloo of th* Uikp«rf«ctiv« ««p«ct. A« lon< 
ocM tlnflt acUon u lndlc«t»d no Lnurfftftnca mimJctt •bould t« expected. 

tti# povtmui U comlnf (I cwi bim, ) 

. Polur doUii (£iu>, vidLiB ) 

ThM pr««#m profrMvivt tbowt «n tctlon in progratt tt tht tiin« ol tptmldng. 

h tft n mUo drnoU an action lnt«nd*d ^ future; 

LU l« cotninf tomorrow. Sh* U suyinf with ut UU w«dn«td*y. 
Lit doUtt cutn. Oauj< kod nu' do" irijode. 

Th« t«cuM« An; ptr*U*l wfwth«r orndc tht Uit«iKl#d futur* action i« durmtivt 
or momentary. 

In thia connactibh it la nacaaaary td dUtuifuiab batwa#tiV*»"«l Intention" 
■nd "a fuad pUn * ^ ajjha Uttar la mora lUcaly to ba ajipraitad by a aimpla 
praaanti' 

E^ma beflA on tba 7th of Juna-. 

lapiti pofiinju 7. ^una. 

Wh«n and U Kabltual actions or r«patitlont ar«» impUad by be<^*lAg construc- 
tion, there 3ira utoally aji indicative of amotlooai colouring, tuch at obttl* 

nacY and par«v»r> ncg on the part of the f nbAacl m nd fctwfwanc^ and rft^ap* 

.pi-oval on the part of the epeakar. eepeclnily if advarbial^.auch aa '*for 
ever" and ''everinettngiy" are included. 

?a aLwaya asking the n^mt stupid qui-ation. 

^H'ljek p ita je dnp ip Utt> glupo pLtanj*?. 

:ion U:nlted dura:ioa" aeem to prasant a fipecUX difficult, for foreign 
. L'^TtCr^, once they h^v^ accepted the fact that b^intf forma ^re ■■ a rule 
^ • ^ m eLtuA^ion ^f repeated actioti*, wher^ the charectar of thaa«* 
4 'ieartib^d either one of I rnnited duration, 
Hj ^I'^itlng another book on underwater flahing 

Piae drugu knjifu o podvodnom ribolcvu 
i'orajit, repetition 

car'aalwayv "..'tf^xini' down 

Ov« kola M ejaino kvara 
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wher« tht r«peUU>n« do not Kx^rjox %\ definite timet i 

The paet tense pr jj^r^iielvo la os^entialty lh« Indicative or a frmmt. action 
ueed in reportlnf paet ftctlvitieiv. It showe th*t Ofw ftcUon ie Inprogreee 
when mviother ^ccurcr or ip simkittaj-ieously In pr,ofrett« 
I was roadlii^ whe^ lie came in* 

Citao earn kftd je ulao, > ^ 
Ac^ivtUee described urider the preeeot tafife heedlof ehould be included 
here ti^o. 

They were eteeUtt^' more^nd more of his money? 

Potkradeli eu gft eve viie i viie, 
^ She was always) g^r^tlng m the way, 

^ VjeCno je ■meuU (^iU na putu). 

One of ihe mor« ^omm^ mlsukea of YngoeUv iMmera of English ia the 
wrong tjiaage of Ihe pro^e^sive paat In casea Uke; 

CiUo aam n&cf&'^no malai povljett 179o*ih godina 

Recently I waa reading a blatoryjof the ITOo' a 
Ceato je aavratfao u tu etaru ku(fu 
'/He was oftan calling at that old house 
where na.4,e apeakers of En|liah would natumlly um aimpla tensea in both 
caaea. 

The interference ia due to the fact that imperfecttve Ttrta In S-C atend not 
'>rZ - for dtirativa bui alao for iterative actiona, Htnca the progreaaive forma 

form in ia imperfecttve. 

The future tcfhae pVogreaaive generally thcywa Ihe pattern of beting forms 
and aUnda for an action ol duration In the future. 

We' It probably be working in ihe garden at thia time tomorrow. 
Sutra u ovo vrijen^ vjerojatno (femo raditi u vrtu. 
Thia tenae ia becoming increaalngl^ popntlar, par^cuUrly in ^oken EngUsK 
and haa almost become a rule In the second peraon ag. queatioof about future 
activity. 

Will you be coming to the pert?? 
Ho^ete U do^i na tabavu? 
In ihia case there l« no paraUeliam with the SC imperfecti^e verte* aince 
the construction ia used as a polita form of queation and the meaning of 
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dttrmUott U not ii*c#«Mrily pre««tft. Tbe occttrr«fice nuy to & certoio ixt«tit 
bt Ulustmted by & dUlecUl uMfe of v\ inip«rf«ctive pMt La SC; Ji 11 tl br^t 
daUiio? Nijtt oikako nije doUiio. 

Th* dUficuity In Mftterinf tiw progret#ive pr«fl#iit p«rfec,t ••tmt to belong 
mor« to the |»oer«l apter* of trtwble connttcM with aU ttat £&gU«h ptrf^ct 
ttnMtt than to tbm pr ogrwiYww of that particular taiwt. Like other 
be4--lng formft it shows duratioa wilhotit tntftrmf rtLoma in moei csMfl which 
in thlA itnMt are combined with tbi notion of tbe Engllab perfect teoaet, L e. 
includinf the time concept of "before now" and "efter now". The ectlon 
expreteed hee ttarted before now and U continuing until tfter now. The 
mam dLffertnce from the profTMtive preeent la in that the latter lacks the 
time relation "before ^ow". 

Has Bobby had his lunch? ^ 

Well* hi' i been having it for two hourt. 

Je li aobby ruijao? 

Pe, on ru6s ve^ dva «fses. 

Once the ides of the perfect tenset has bsen hammered home, the contl-' 
nulngnets by itself doss not pfessntiOD much trouble. 

The ctM of the progreseive present perfect £9 to jome oxtent contrary to 
tbe general ides of the perfect forms which should imlicate that the action 
hst ended by s given moment or period in the present, tne past or the 
future, in tbe hierarchy of forms beting definitely prevsils over have^K-en* 
BO that the meaning of tbe form la ftrongerj and conaequeatly higher in the 
hierarchy than that of the latttr. Thut the progressive present perfect chowt 
dursUon nw **** have-f-en part of the constniction la ueeo to indicate 
the link between "before now atid'now^\ 

In ejmmining the terma '^Duratlve" and '^Perfective*' in respect to aspectual 
value, Barbara 3trang sayt/xhe durative. . . . drawt sttantion, where necet- 
tary* to the fact that an Action is thought of d# having (having iiad or to have) 
durstion or contlnuingness. . . The perfectiv e ^dds ^ positive impllcjition of 
''being in s mte resulting from having. , . , it indicates that tlie '^action " ii 
thought of ^* having conaequencet in or being temporally contiituou? with a 
^now'^ or "then"/pftit or future". 
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Sinc% In tbt cmm oi tb# 'Wfttl^^* ft parmlltl can be drftwn with th« SC iiD- 
p9rf#ctlY« v#rb4l fcurms* it should not b« surprUini ti> find & one to one cor- 
r«apoiid*iu:e betwewi Enf Il«h bef^*iag and the SC imperfectlve fortne in the ms 
Jorily ot cmM. 

The ftxtocoatlc tftftlAmeiit coticerniDf the me«aitkf umI fuitctloo of the perfective 
In EiifU^ rrveeltf th&t the Eofllnfa notlcn of perfectlrily differs from that in- 
dicated tiy tt>e SC perfective verbi. While in English the emphaila teemi to 
be on the termination of the action. In SC the atreei ii cn momentarinete or 
ncn*thiratlon of the actioiul 

Tlie terni itaelf ahaoM not aatalead na into drawing ai^ parajUeUitna between 
the two lanfuafta. There ^r* however claar cut cae^i where the EngUih 
preaeol perfect la ■qulvalant to certain perfective verbi In SC. When the 
prevent perfect vtuidf fotr ■ juet flalahed actloD: 

I've done it. Cinio eem to. Zavriio aam. 

He' ■ juat ffone (come). Upravo je oUiao (doiao). 
When the itate of affair ■ la In qtieetloii rather than anj time relation: 
The children heve eaten the caltt. 

Djeca mx po}ela kolaC. 
When the perfectlvily or the SC verb la determined by the lexical meaninf 
of the Enfliah verb: 

Have jou finlalied your honnework. 

Jeete U savrilll iada6u. 
When the prevent perfect ttaiMif Itie^teH of the tatnre per^tct In temporal 
claaeei: ae an aHematlve for the almpla pretent: 
Let me know ai aoon ai be hae flnlahed. 

Obevijeetlia mi tim tmBU 
SC imperfvctlve forai are requirvd when Uiere ii an adverb of frequency 
ahowing the repetttion of the action: 

He hae often empbaelxed that. . . . 

Ceeto je leticao da ... . 
t k»ft rerety met him In Uie eqeaire. 

Rl}etko earn ga euareteo na trgu. 

When the preeeot perfect if ueed ae a fttetemeot of an action taking place 
ftt atQ^ time within a given period of time u[^ liU naWf the choice of the 
perfectly! or Imperfectlve SC verba will depend melnlj cn the lexical mean* 
tog of the EngUi^ vtrbf or the contextual ■Ituatioo: 



70 



So you have lived in TurltaV, haven't you? 

Dakle, vi ste iivjeli u Turakoj? 
t haven't eic&dained the r«ftults yet. 

Nisam joS pregledao rezultate. 
^ I^ve written, but they haven' replied. 

Pisao sam, ali ml niftu od^ovorill. 

in the last case, the choice of the first verb as imp«rfective is due to a 
feature of the verb '^pisatt-napisatl" , through which the imperfectiva form 
of the verb does not occur without aji object. 

It IS the fimpie forms of English verbs that do not offer correspondences 
antl therefore are difficult In patterning in respect to perfective and iro per- 
fective SC v^rbs. 

Those are the forms vve would like to call aspectually unmarked, ao that 
cootextuai d<tuatlons are the only indications as to their respective ssptctusl 
value. The difficulties will arise already In tackling the present tense; not 
in the cases eapressing general truths as those will UiiuaXl> .ali for the im- 
perfecUve SC verb, which, as it has been pointed out. i^tan^^i both for du- 
ration, repetition and habit, ,^ . 

Lead sinks* Olovt. tone, 

but In the cases where actual pre^^ent activities are reporf„~^: 

There' ts a girl in the field. She is pl^kln^ flowers now she stops, 
sits down. . . etc. 

U polju je djevoj^ica. Bere cvije^e, sad se zaustavlja, »3eda. . . 
Another exan:^>le of the same type is offered by th^^ radi^ amiounter, report- 
ing a game of soccer, a cfemonstra^tion of a chemici^4 ox i^Vs^cai ^ixperiment 
or of cooking: 

he passes the tjali to Smith* Smith scoreg. . . 
on dodaje loptu Smithu, Smith zablja gol . . 

Another problem is the expression of repeated li^ita^I actions since these 
are idways indicated by Imperfective werbs. T«c cunfu*»ion otI^s from the 
general usage of SC imperfective verbs since they fall lAto twc types^ im- 
perfect! ve^durative and ImperfecUve-iteraai*.. It is th^jreforo natural fdr 
the SC learner to associate the be+^Lng form*} a [th hid feei ng of the function 
of his own imperfective verbs since the latter .o*/e) Joth l( e duratlve and the 
iterative functions in SC. Mistakes of ±be type 
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r m i'^tng ^.o 4chool 4t clock mornijiij 
^r** incrr^rore extr«mdi% common in Ihe beginning «tA|t4.ot leftrfU/|g 

Iv tUl' f>3«t. s^ir.iUr rtisUke^ b> Afui^^^y will dccur, particularly m «4' 'O' 
yfi'Mn in iinUted tim.-. 

n^centiv : w»« raiding 31 niitory ihe iTVo' 

N^^axvrio 4im ordo ni^ku povij«4t t7dc4h goditia. 
"sjivIt.* f reaJ ^.v rjl ^ ^ts '^^turmlly u««d by & nativ« 4p«ftker of EnflUh. 
\\,-sU"i t ; ^ IS working m the garden for two hour* 
Jv!er «am 0^.4 ^ ridlo u vrtu 
^Mi^iv i^*im"= ^ 5r<v'j*%out^f -^.^ the common form to i nativo 4p<ik«r of EctfUih. 

.^^n/'lafiof^ \ -ulfi li'\^ to mid thit ifpectual mtftning* ^rt t>y no mMM 
L\h^j4fT^fj it\ -^ii^^i m^^r». They ^ppetr in combination* of notntnal and 
ver&il phri4e4 vihiCli vmH prodabW b« diacuaaad m a aaparata chapter. ^ 



NOTES 

. F Palmar. A l4inguL«tic Study of the EngUah Varb. Lmifmana. Lwutonj 
i Pilmer, K.Il. tbid. ind Twadd^lt 
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